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주제1-25는 아나스타(세3한1Line)+쉼포네오(한1세3Nine)=성경

창세기부터 시작하여 요한계시록까지⇨재해석하기 전에=①분해

+②분석=재번역하기 전에(뻬레쉬트:tyviarEB]⇨In the beginning⇨

근본 안에 들어가기 전에⇨창1:1)

⇩

EX1)-아나스타(Ἀnavsta⇨Awake+Arise⇨엡5:14) 성경의 통일성

(聖三3位1一體聲 가운데 감추어진 세3한1Line1하나도
빠진 것이 없고성경의 통일성요일5:7+사34:16=시19:4
+롬10:18그 소리가=ⓐ카우왐:!W:q'+ⓑ호 프동고스 아우톤:

oJ< fqovggo"< aujtw'n=Their line+their sound聖三3位1一體聲
=ⓐline+ⓑsound=세3한1Line1통일성)을 위하여

∥

①창조성(창조주 하나님의 창조질서의 근본원리:근원창조의
근본자 안에:하나님의 아들 안에=ⓐ있는 것:믿는 것+ⓑ그대로

되는 것:아는 일=하나님이 그 지으신 모든 것을 보시니 보시기에

심히 좋은 것:하나가 되어 온전한 사람을 이루어 그리스도의

장성한 분량이 충만한 데까지 이르는 것창1:1-31+엡4:13=
욜2:27이스라엘 가운데=ⓐ있어+ⓑ되어=알 것창1:1=26+27
=28⇨사11:1-10=1+2=9+10=롬15:12)

＋

②통치성(통치자 하나님의 통치질서의 기본원리:근간사11:1
뿌리=ⓐ줄기+ⓑ가지=결실사람의 본분인 여호와를 경외하는

것=ⓐ지식+ⓑ지혜=근본전12:13=잠1:7+9:10=시111:10⇨사
33:6=11:2+9=신4:6+10=욜2:27처녀 이스라엘 가운데=ⓐ있어+

ⓑ되어=알 것렘31:4=애2:13+15=렘31:7신22:14=15+16=20
렘31:31-34⇨말2:11=출28:36+39:30=호5:7⇨욥1:1=5+8=2:3⇨레

19:2+고후11:2⇨시19:6-9=2-4+롬10:18=사11:4⇨살후2:8⇨욥

4:9=27:3+32:8=33:4⇨창2:7⇨욥38:36=사57:15+15=겔18:4⇨슥12:1=
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마5:3+8=눅17:20+21=요6:47롬1:11=고전12:8+9=롬10:8골
1:26=2:2+3=1:27잠2:10지혜가 네 마음에 들어가며 지식이

네 영혼에 즐겁게 될 것사59:17=출28:29+30=엡6:14+살전5:8
=사11:5⇨호11:4=사람의 줄+사랑의 줄=딛3:4⇨사람 사랑을 나타

내는 것⇨골3:14⇨고전13:1-13⇨요일4:8⇨5:1-5=4:16+요6:69=

알고 믿는 것+믿고 아는 것엡4:13우리가 다 하나님의 아

들을 믿는 것과 아는 일에 하나가 되어 온전한 사람을 이루어

그리스도의 장성한 분량이 충만한 데까지 이르는 것욜2:27
통치성 가운데 감추어진 창조성창1:1=26+27=28⇨사11:1-10
=1+2=9+10=롬15:12)

∥

EX2)-쉼포네오(Σumfwnevw⇨Symphony+Harmony⇨마18:19)

성경의 다양성(통일성 속에=ⓐ있는+ⓑ잇는=창조성과 통

치성을 통하여 동하는 다양성하나의 새 사람한 새

사람 가운데 감추어진 한1세3Nine9제 짝이 없는 것이
없으리니성경에 나타난 영원한 구원에 관한 예언과 성취
성경의 통일성 속에 다양성엡2:15=시19:4+롬10:18=
사34:16요일5:7=엡2:13+14=15요19:34=요일5:6+8=히13:8
물과 피로 임하신 예수 그리스도는 어제나 오늘이나

영원토록 동일하신 그 시간의 영원성과 동일성 속에 나타난

통일성=①창조성+②통치성=다양성그 말씀이=ⓐ밀레헴:
!h,yLemi+ⓑ타 흐레마타 아우톤:ta; rJhvmata aujtw'n=their words

+their words하나의 새 사람한 새 사람=ⓐwords+

ⓑwords=한1세3Nine9다양성)을 위하여
∥

①하나(헨:Ἕν/One)

＋

②안에(엔:Ἐν/In)
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∥

EX3)-알파와 오메가(Α:1=①1/4+②1/10=Ω:10) 안에 다 들어 있는

것(롬13:9=엡1:10+골1:20=레19:18⇨신30:6=6:4+5=갈5:13+

14=눅10:27)을 위하여

∥

①그 소리가 온 땅에 통하고 동하는 것(뻬콜 하아레츠 야차 카

우왐:!W:q' ax;y: $r<a;h; Alk;B]/Their line is gone out through all the

earth,/욥33:2=3+4=창2:7⇨욥37:2=창3:8+10=시19:2+3=4⇨롬

10:18)을 위하여

＋

②그 말씀이 세계 끝까지 이르는 것(우비크체 테벨 밀레헴

:!h,yLemi lbete hxeq]biW/and their words to the end of the world./시

19:4+롬10:18=출19:5+6=삼상1:13+15=2:8⇨시103:20)을 위하여

⇩

그러나 내가 말하노니 저희가 듣지 아니하였느뇨 그렇지 아

니하다 그 소리가 온 땅에 퍼졌고 그 말씀이 땅 끝까지 이르

렀도다 하였느니라(알라 레고, 메 우크 에쿠산; 메눈게 에이

스 파산 텐 겐 엑셀덴 호 프동고스 아우톤, 카이 에이스 타

페라타 테스 오이쿠메네스 타 흐레마타 아우톤.:ajlla; levgw, 

Mh; oujk< h[kousan_ menou'nge eij" pa'san th;n gh'n ejxh'lqen oJ< 

fqovggo"< aujtw'n, kai; eij" ta; pevrata th'" oijkoumevnh" ta; 

rJhvmata aujtw'n./But I say, Have they not heard? Yes verily,

their sound went into all the earth, and their words unto

the ends of the world./롬10:18)

∥

EX4)-하나님의 그 하나의 틀(Form⇨땅의 터:복음의 터⇨데멜리오스

:Θemevlio"⇨뿌리=ⓐ뽀아즈:z['Bo⇨믿음의 기둥:줄기+ⓑ야킨:@ykiy: 

⇨사랑의 기둥:가지=하늘의 터:소망의 터⇨헤드라이오마:
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Ἑdraivwma⇨결실할 것땅의 기초=ⓐ땅의 기둥+ⓑ하늘의

기둥=하늘의 기초)을 위하여

∥

①하나님의 그 하나의 틀(Form영원한 생명의 근원=ⓐ근본원

리:근원+ⓑ기본원리:근간=Form1-24Α:1=ⓐ1/4+ⓑ1/10=Ω:10

聖삼3위1일체聲=ⓐ세3한1Line+ⓑ한1세3Nine=한 새 사람에

관련된 것근본용례:뿌리=ⓐ관계용례:줄기+ⓑ관계용어:가지=
기본용어:결실/잠4:23⇨창1:1-31=사11:1+2=욜2:27⇨사33:6=잠

1:7+9:10=시111:10⇨엡4:13)을 위하여

＋

②하나님의 그 하나의 틀(Form에덴 동산주의 집의 살찐

것으로 풍족할 것=ⓐ근원+ⓑ발원=주의 복락의 강수생명의
원천창2:7-15⇨10-14=시36:8+9=68:26⇨잠14:27=10:11+16:22
=18:4⇨렘2:13+17:13⇨슥13:1⇨8:3=사2:3+미4:2=슥8:7+8=14:8
겔47:1-12)을 위하여

∥

EX5)-하나님의 그 하나의 틀(Form태초에 하나님이 하늘과

땅을 창조하신 것그의 십자가의 피로 화평⇨화목하게

하신 것=ⓐ하늘에 있는 것들+ⓑ땅에 있는 것들=만물을

통일창1:1=사65:17+66:22=창22:1-14⇨대하3:1=왕상7:21+
대하3:17=사2:3+미4:2=슥8:3딤전3:15새 하늘과 새 땅=

ⓐ하나님의 집+ⓑ하나님의 교회=거룩한 성 예루살렘계3:12
⇨21:1-22:5=렘3:17+대상28:2=사66:1⇨행7:49=마5:34+35=

엡1:10+골1:20=엡1:22+23=빌2:6-11요19:34=요일5:7+8=6)을
위하여

⇩

ex1)-태초에 하나님이 천지(天地:하늘과 땅)를 창조(創

造)하시니라(뻬레쉬트 빠라 엘로힘 에트 핫솨마임
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웨에트 하아레츠.:.$r ,a;h; taewÒ !yIm'V;h' tae !yhil¿a> ar:B; tyviarEB]  

/In the beginning God created the heaven and

the earth./창1:1)

∥

㉮보라 내가 새 하늘과 새 땅을 창조하나니 이전 것은

기억되거나 마음에 생각나지 아니할 것이라(키 히느니

보레 솨마임 하다쉼 와아레츠 하다솨 웰로 팃자카르나

하리쇼노트 웰로 타알레나 알 레브.:.ble Al[' hn:yl,[}t' al¿wÒ 

t/nvoarIh; hn:rÒk'Z:ti al¿wÒ hv;d:j} $r<a;w: !yvid:j} !yIm'v; arE/b ynInÒhi AyKi/For,

behold, I create new heavens and a new earth: and

the former shall not be remembered, nor come into

mind./사65:17)

＋

㉯나 여호와가 말하노라 나의 지을 새 하늘과 새 땅이

내 앞에 항상 있을 것같이 너희 자손(子孫)과 너희 이

름이 항상 있으리라(키 카아쉐르 핫솨마임 하하다쉼

웨하아레츠 하하다솨 아쉐르 아니 오세 오메딤 레파나

이 네움 예흐와 켄 야아모드 자르아켐 웨쉬므켐.:.!k,m]viwÒ 

!k,[}rÒz" dmo[}y" @Ke hw:hyÒ A!aunÒ yn"p;l] !ydIm][o hc,[o ynIa} rv,a} hv;d:j}h' $r<a;h;wÒ 

!yvid:j?h' !yIm'V;h' rv,a}k' yKi/For as the new heavens and the

new earth, which I will make, shall remain before

me, saith the LORD, so shall your seed and your

name remain./사66:22)

∥

ex2)-여호와께서 이같이 말씀하시되 하늘은 나의 보좌

(寶座)요 땅은 나의 발등상이니 너희가 나를 위하여

무슨 집을 지을꼬 나의 안식(安息)할 처소(處所)가

어디랴(코 아마르 예흐와 핫솨마임 키쓰이 웨하아레츠
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하돔 라글라이 에 제 바이트 아쉐르 티브누 리 웨에

제 마콤 메누하티.:.ytij;Wnm] !/qm; hz< AyaewÒ yli AWnb]Ti rv,a} tyIb' 

hz< Ayae yl;gÒr" !doh} $r<a;h;wÒ yais]Ki !yIm'V;h' hw:hyÒ rm'a; hKo/Thus

saith the LORD, The heaven is my throne, and

the earth is my footstool: where is the house

that ye build unto me? and where is the place of

my rest?/사66:1)

∥

㉮그 때에 예루살렘이 여호와의 보좌라 일컬음이 되며

열방이 그리로 모이리니(cf.사2:2+3=미4:1+2=슥8:3) 곧

여호와의 이름으로 인하여 예루살렘에 모이고 다시는

그들의 악한 마음의 강퍅(剛愎)한 대로 행치 아니할

것이며(빠에트 하히 이크레우 리루솰라임 킷쎄 예흐와

웨니크우우 엘레하 콜 학고임 레쉠 예흐와 리루솰라임

웰로 엘레쿠 오드 아하레 쉐리루트 립밤 하라으.:.[r:h; 

!B;li tWrrIv] yrEj}a' d/[ Wkl]yE Aal¿wÒ !il;iv;Wryli hw:hyÒ !vel] !yI/Gh' Alk; h;yl,ae WWq]nIwÒ 

hw:hyÒ aSeKi !il;iv;Wryli WarÒq]yI ayhih' t[eB;/At that time they shall

call Jerusalem the throne of the LORD; and all the

nations shall be gathered unto it, to the name of the

LORD, to Jerusalem: neither shall they walk any

more after the imagination of their evil heart./렘3:17)

＋

㉯이에 다윗 왕이 일어서서 가로되 나의 형제들, 나의

백성들아 내 말을 들으라 나는 여호와의 언약궤 곧 우리

하나님의 발등상을 봉안(奉安)할 전 건축할 마음이 있

어서 건축할 재료(材料)를 준비하였으나(와이야콤 따위드

함멜레크 알 라글라이우 와이요메르 쉐마우니 아하이

웨암미 아니 임 레바비 리브노트 뻬트 메누하 라아론
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뻬리트 예흐와 웰라하돔 라글레 엘로헤누 와하키노티

리브노트.:.t/nb]li yti/nykih}w" Wnyhel¿a> ylegÒr" !doh}l'wÒ hw:hyÒ AtyrIB] @/ra}l' 

hj;Wnm] tyBe t/nb]li ybib;l] A![i ynIa} yMi['wÒ yj'a' ynIW[m;v] rm,aYOw" wyl;gÒr" Al[' 

&l,M,h' dywID: !q;Y:w"/Then David the king stood up upon his

feet, and said, Hear me, my brethren, and my

people: As for me, I had in mine heart to build an

house of rest for the ark of the covenant of the

LORD, and for the footstool of our God, and had

made ready for the building:/대상28:2)

∥

ex3)-주께서 가라사대 하늘은 나의 보좌요 땅은 나의 발

등상이니(cf.시110:1⇨마22:44=막12:36+눅20:43=행

2:35⇨고전15:25+27⇨시8:6) 너희가 나를 위하여 무

슨 집을 짓겠으며 나의 안식할 처소가 어디뇨(호

우라노스 모이 드로노스 헤 데 게 휘포포디온 톤

포돈 무˙ 포이온 오이콘 오이코도메세테 모이; 레게이

퀴리오스˙ 에 티스 토포스 테스 카타파우세오스

무;:@O oujranov" moi qrovno" hJ< de; gh' uJpopovdion tw'n< 

podw'n< mou: poi'on oi\kon oijkodomhvsetev moi_ levgei 

kuvrio": h] tiv" tovpo" th'"< katapauvsewv"< mou_/

Heaven is my throne, and earth is my footstool:

what house will ye build me? saith the Lord: or

what is the place of my rest?/행7:49)

∥

㉮때가 찬 경륜(經綸)을 위하여 하늘에 있는 것(들)이나

땅에 있는 것(들)이 다 그리스도 안에서 통일되게 하

려 하심이라(에이스 오이코노미안 투 플레로마토스 톤

카이론, 아나케팔라이오사스다이 타 판타 엔 토 크리
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스토, 타 테 엔 토이스 우라노이스 카이 타 에피 테스

게스˙:eij" oijkonomivan tou' plhrwvmato" tw'n kairw'n, 

ajnakefalaiwvsasqai ta;< pavnta ejn tw'/ cristw'/, ta;< te 

ejn toi'" oujranoi'" kai; ta; ejpi; th'" gh'":/That in the

dispensation of the fulness of times he might gather

together in one all things in Christ, both which are

in heaven, and which are on earth; even in him:/엡
1:10)

＋

㉯그의 십자가의 피로 화평을 이루사 만물 곧 땅에 있는

것들이나 하늘에 있는 것들을 그로 말미암아 자기와

화목케 되기를 기뻐하심이라(카이 디 아우투 아포카탈

락사이 타 판타 에이스 아우톤, 에이레노포이에사스

디아 투 하이마토스 투 스타우루 아우투, 디 아우투,

에이테 타 에피 테스 게스, 에이테 타 엔 토이스 우라

노이스.:kai; di! aujtou' ajpokatallavxai ta;< pavnta eij" 

aujtovn, eijrhnopoihvsa" dia; tou' ai{mato" tou'< staurou'< 

aujtou', di! aujtou', ei[te ta; ejpi; th'" gh'", ei[te ta; ejn toi'" 

oujranoi'"./And, having made peace through the blood

of his cross, by him to reconcile all things unto

himself; by him, I say, whether they be things in

earth, or things in heaven./골1:20)

∥

ex4)-그는 근본 하나님의 본체시나 하나님과 동등됨을

취할 것으로 여기지 아니하시고(호스 엔 모르페 데우

휘파르콘, 우크 하르파그몬 헤게사토 토 에이나이

이사 데오,:o}" ejn morfh'/ qeou' uJpavrcwn, oujc aJrpagmo;n 

hJghvsato to; ei\nai i[sa qew'/,/Who, being in the form
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of God, thought it not robbery to be equal with

God:/빌2:6/cf.요1:1)

⇩

㉠오히려 자기를 비어 종의 형체(形體)를 가져 사

람들과 같이 되었고(알르 헤아우톤 에케노센,

모르펜 둘루 라본, 엔 호모이오마티 안드로폰

게노메노스˙:ajll! eJauto;n ejkevnwsen, morfh;n douvlou 

labwvn, ejn oJmoiwvmati ajnqrwvpwn genovmeno":/But

made himself of no reputation, and took upon

him the form of a servant, and was made in

the likeness of men:/빌2:7)

⇩

㉡사람의 모양으로(cf.고전7:31⇨형적:the fashion)

나타나셨으매 자기를 낮추시고 죽기까지 복종하

셨으니(cf.행7:39+고후2:9=빌2:12) 곧 십자가에 죽

으심이라(카이 스케마티 휴레데이스 호스 안드로포스,

에타페이노센 헤아우톤, 게노메노스 휘페코오스

메크리 다나투, 다나투 데 스타우루.:kai; schvmati 

euJreqei;" wJ" a[nqrwpo", ejtapeivnwsen eJautovn, 

genovmeno" uJphvkoo" mevcri qanavtou, qanavtou< de; 

staurou'./And being found in fashion as a man,

he humbled himself, and became obedient unto

death, even the death of the cross./빌2:8/cf.히5:8)

⇩

㉢이러므로 하나님이 그를 지극히 높여 모든 이름

위에 뛰어난 이름을 주사(디오 카이 호 데오스

아우톤 휘페륍소센 카이 에카리사토 아우토 오노마

토 휘페르 판 오노마˙:dio; kai; oJ qeo;" aujto;n 
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uJperuvywsen kai; ejcarivsato aujtw'/ o[noma to; uJpe;r 

pa'n o[noma:/Wherefore God also hath highly

exalted him, and given him a name which is

above every name:/빌2:9/cf.행2:33+히1:4)

⇩

㉣하늘에 있는 자들과 땅에 있는 자들과 땅 아래

있는 자들로 모든 무릎을 예수의 이름에 꿇게 하

시고(히나 엔 토 오노마티 이에수 판 고뉘 캄프세

에푸라니온 카이 에피게이온 카이 카타크도니온

˙:i{na ejn tw'/ ojnovmati !Ihsou' pa'n govnu kavmyh/ 

ejpouranivwn kai; ejpigeivwn kai; katacqonivwn:/That

at the name of Jesus every knee should bow,

of things in heaven, and things in earth, and

things under the earth;/빌2:10/cf.사45:23)

⇩

㉤모든 입으로 예수 그리스도를 주라(cf.행2:36+마

16:16) 시인하여(cf.엑소몰로게오:ejxomologevw⇨마3:

6+막1:5⇨자복/마11:25+눅10:21⇨감사하다/눅22:6

⇨허락하다/행19:18⇨자복하다/롬14:11+15:9⇨자백

+감사하다/약5:16⇨죄를 서로 고하다/계3:5⇨시인

하다) 하나님 아버지께 영광을 돌리게 하셨느니라

(카이 파사 글롯사 엑소몰로게세타이 호티 퀴리오스

이에수스 크리스토스 에이스 독산 데우 파트로스.:

kai; pa'sa glw'ssa ejxomologhvshtai o{ti kuvrio" 

!Ihsou'" cristo;" eij" dovxan qeou' patrov"./And that
every tongue should confess that Jesus Christ

is Lord, to the glory of God the Father./빌2:11)

∥
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㉮또 만물을 그 발 아래 복종하게 하시고(cf.고전15:28)

그를 만물 위에 교회의 머리로 주셨느니라(카이 판타

휘페탁센 휘포 투스 포다스 아우투˙ 카이 아우톤 에도

켄 케팔렌 휘페르 판타 테 엑클레시아,:kai; pavnta 

uJpevtaxen uJpo; tou;" povda" aujtou': kai; aujto;n e[dwken 

kefalh;n uJpe;r pavnta th'/ ejkklhsiva/,/And hath put all

things under his feet, and gave him to be the head
over all things to the church,/엡1:22/cf.엡5:23+골1:18)

＋

㉯교회는 그의 몸이니(cf.엡4:12) 만물 안에서 만물을 충

만케 하시는 자의 충만이니라(헤티스 에스틴 토 소마

아우투, 토 플레로마 투 판타 엔 파신 플레루메누.:h{ti" 

ejsti;n to;< sw'ma< aujtou', to; plhvrwma tou' pavnta ejn 

pa'sin plhroumevnou./Which is his body, the fulness of

him that filleth all in all./엡1:23/cf.골2:9+요1:14)

∥

ex5)-그 중 한 군병(軍兵)이 창(槍)으로 옆구리를 찌르니

곧 피와 물이 나오더라(알르 헤이스 톤 스트라티오

톤 롱케 아우투 텐 프류란 에뉙센, 카이 유뒤스 엑

셀덴 하이마 카이 휘도르.:ajll! ei|" tw'n stratiwtw'n 

lovgch/ aujtou' th;n pleura;n e[nuxen, kai; eujqu;" ejxh'lqen 

ai|ma kai; u{dwr./But one of the soldiers with a

spear pierced his side, and forthwith came there

out blood and water./요19:34)

∥

㉮하늘에서 증언하시는 이가 세 분이 계시니 곧 아버지와

말씀과 성령이시니라. 또 이 세 분은 하나이시니라.(호

티 트레이스 에이신 호이 마르튀룬테스 엔 토 우라노,
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호 파테르, 호 로고스, 카이 토 하기온 프뉴마˙ 카이

후토이 호이 트레이스 헨 에이신.:o{ti trei'" eijsin oiJ 

marturou'nte" ejn tw/' oujranw'/, oJ pathvr, oJ lovgo", kai; to; 

a{gion pneu'ma: kai; ou|toi oiJ trei'" e{n eijsin./For there

are three that bear record in heaven, the Father, the

Word, and the Holy Spirit: and these three are one./

요일5:7하늘에서 세 분聖삼3위1일체아버지⇨말씀
⇨성령요일5:8땅에서 세 분성령⇨물⇨피聖삼3위
1일체=물+피=사람이 물과 성령으로 거듭나지 아니하면

하나님의 나라에 들어갈 수 없는 것요일5:7=6+8=요3:5
골1:20=요일5:7+8=엡1:10⇨빌2:10=엡3:14+15=16-19
그의 십자가의 피로 화평을 이루사 만물 곧 하늘에 있

는 것들과 땅에 있는 것들 그리고 하늘에 있는 자들과

땅에 있는 자들과 땅 아래 있는 자들로 모든 무릎을

예수의 이름에 꿇게 하신 것)

＋

㉯또 땅에서 증언하시는 이도 세 분이 계시니 성령(영)

과 물과 피니라. 또 이 세 분도 하나로 일치하느니라.

(카이 트레이스 에이신 호이 마르튀룬테스 엔 테 게,

토 프뉴마, 카이 토 휘도르, 카이 토 하이마, 카이 호이

트레이스 에이스 토 헨 에이신.:kai; trei'" eijsin oiJ 

marturou'nte" ejn th/' gh/', to; pneu'ma, kai; to; u{dwr, kai; 

to; ai|ma, kai; oiJ trei'" eij" to; e{n eijsin./And there are

three that bear witness in earth, the Spirit, and the

water, and the blood: and these three agree in one./

요일5:8땅에서 세 분성령⇨물⇨피요일5:7하늘
에서 세 분아버지⇨말씀⇨성령聖삼3위1일체=물+피
=물과 피로 임하신 예수 그리스도를 성령이 증언
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요일5:6+히13:8예수 그리스도는 어제나 오늘이나 영원
토록 동일그 시간의 영원성⇨통일성=ⓐ창조성+ⓑ통

치성=다양성⇨그 시간의 동일성그 조화의 시작⇨In

the beginning of his way=ⓐ그 시간의 시작⇨In the

beginning+ⓑ그 생명의 시작⇨In the beginning=그

하나의 시작⇨The truth is in Jesus하나님의 아들

예수 그리스도 복음의 시작⇨The beginning of the gospel

of Jesus Christ, the Son of God;his way=ⓐIn the
beginning+ⓑThe beginning=in Jesus잠8:22=창1:1+
요1:1=엡4:21막1:1그리스도 안에 하나=ⓐ엔:Ἐν+ⓑ헨:

Ἕν=In One안에=ⓐIn the beginning+ⓑThe beginning
=하나In the beginning of his way=ⓐ그 시간의 시작
+ⓑ그 생명의 시작=The truth is in Jesus시간은 영

원한 생명⇨Time Is Life=ⓐWater+ⓑBlood=Water Is

Blood⇨물과 피는 영원한 언약+생명=일체물과 피로

임하신 예수 그리스도는 어제나 오늘이나 영원토록 동일

히13:8⇨창1:1=요일5:6+8=요1:1⇨히13:20)
∥

ex6)-이 분은 물과 피로 임하신 분이시니 곧 물로만 아

니요 물과 피로 임하신 예수 그리스도이시니라.(cf.

히13:8) 증언하시는 이는 성령이시니 이는 성령이

진리(cf.진리의 성령/요16:13+17:17=엡5:26)이시기 때문

이니라.(후토스 에스틴 호 엘돈 디 휘다토스 카이

하이마토스, 이에수스 호 크리스토스˙ 우크 엔 토

휘다티 모논, 알르 엔 토 휘다티 카이 토 하이마티˙ 

카이 토 프뉴마 에스틴 토 마르튀룬 호티 토 프뉴마

에스틴 헤 알레데이아.:Ou|tov" ejstin oJ ejlqw;n di! 

u{dato" kai; ai{mato", !Ihsou'" oJ cristov": oujk ejn tw'/ 
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u{dati movnon, ajll! ejn tw'/ u{dati kai; tw'/ ai{mati: kai; 

to; pneu'mav ejstin to; marturou'n o{ti to; pneu'mav ejstin 

hJ ajlhvqeia./This is he that came by water and

blood, even Jesus Christ; not by water only, but

by water and blood. And it is the Spirit that

beareth witness, because the Spirit is truth./요일

5:6히13:8=요일5:6+8=요19:34⇨엡5:26=히10:19+22=
레17:11+14=엡2:13+14=히10:19+12:24=13:20물과
피로 임하신 예수 그리스도는 어제나 오늘이나 영

원토록 동일그 시간의 동일성통일성=ⓐ창조성+
ⓑ통치성=다양성그 시간의 영원성히13:8=요일
5:6+8=엡5:26+요3:5⇨물+피=사람이 물과 성령으로

거듭나지 아니하면 하나님의 나라에 들어갈 수 없

는 것눅17:21⇨하나님의 나라는 너희 안에 있는

것행13:48⇨영생을 주시기로 작정된 자는 다 믿

는 것요3:36=15+16=6:47⇨하나님의 아들을 믿는

자는 영생이 있는 것+믿는 자는 영생을 가진 것=

우리에게 약속하신 영원한 생명⇨요일1:2=딛1:2+3=

요일2:25⇨그리스도 예수 안에 있는 생명의 약속⇨

딤후1:1요17:3⇨영생은 곧 유일하신 참 하나님과

그의 보내신 자 예수 그리스도를 아는 것요3:5+
엡5:26=요일1:2+2:25=요3:15+16=36+6:47믿는 자는

영생이 있는 것+믿는 자는 영생을 가진 것엡4:13
=요6:69+요일4:16=약2:22⇨우리가 다 하나님의 아들을

믿는 것과 아는 일에 하나가 되어 온전한 사람을

이루어 그리스도의 장성한 분량이 충만한 데까지

이르는 것롬10:8=행3:16+딤후3:15=살후3:2⇨갈3:26
=27+28=29⇨너희가 다 믿음으로 말미암아 그리스도
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예수 안에서 하나님의 아들이 되었으니 / 누구든지

그리스도와 합하여 세례를 받은 자는 그리스도로

옷입었느니라 / 너희는 유대인이나 헬라인이나 종

이나 자주자:自主者나 남자나 여자 없이 다 그리스도

예수 안에서 하나이니라 / 너희가 그리스도께 속한

자면 곧 아브라함의 자손이요 약속대로 유업을 이을

자니라엔:Ἐν/In+헨:Ἕν/One안에 하나=ⓐ사람의

줄+ⓑ사랑의 줄=사람 사랑을 나타내는 것호11:4
⇨딛3:4=5+6=7⇨히10:19=엡2:13+14=15하나의 새 사람
한 새 사람의 화평=ⓐ세3한1Line+ⓑ한1세3Nine=

聖삼3위1일체聲엡2:15=요일5:6+8=7Α:1=ⓐ1/4+

ⓑ1/10=Ω:10나의 영원한 이름출3:14+15⇨사41:4
=43:10+13=44:6+48:12=요4:25+26=계1:8+17=22:13)

∥

㉮물(Water Is Blood⇨Blood Is Life)

＋

㉯피(Blood Is Water⇨Water Is Life)

∥

ex7)-물과 피로 오신 예수 그리스도요일5:6+히13:8예수
그리스도는 어제나 오늘이나 영원토록 동일Jesus
Christ the same yesterday, and to day, and for

ever.⇨이에수스 크리스토스 크데스 카이 세메론 호

아우토스, 카이 에이스 투스 아이오나스.: !Ihsou'" 

cristo;" cqe;" kai; shvmeron oJ aujtov", kai; eij" tou;" 

aijw 'na".(출24:8=레17:11+14=렘31:31-34⇨마26:28

=막14:24+눅22:20=요6:54+55=고전10:3+4=11:25⇨히12:24

=엡2:13+14=히8:8-13+10:11-18=9:20⇨13:20=10:19+20

=요14:6⇨잠8:22=창1:1+요1:1=엡4:21⇨막1:1)
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∥

㉮그 시간의 영원성(In the beginning=ⓐTime+ⓑLife=

The beginning⇨In the beginning of his way=ⓐ진리:

Truth+ⓑ생명:Life=그 하나의 새 사람⇨요14:6+히10:20

=막1:1⇨잠8:22=창1:1+요1:1=엡4:21⇨2:15한 새 사람

안에 있는 것=ⓐ물:Water+ⓑ피:Blood=예수 그리스도

안에 있는 것⇨히13:8=레17:11+14=엡2:13+14=히10:19+

12:24=13:20⇨요19:34=요일5:6+8=7聖삼3위1일체聲
안에 있는 것=ⓐ음성:Sound+ⓑ소리:Voice=그 말씀의

소리 안에 있는 것⇨욥37:2=창3:8+10=시19:4+롬10:18=

시103:20생명의 빛=ⓐLife+ⓑLight=영원한 빛의 소리

⇨사60:1=19+20=엡5:14⇨요8:12=요일1:2+2:25=1:5
Time Line=ⓐSound+ⓑVoice=Life Line그 말씀 안에
생명이 있었으니 이 생명은 사람들의 빛=ⓐ사람의 줄+

ⓑ사랑의 줄=사람 사랑을 나타내는 영원한 빛의 소리

⇨창1:3=시43:3+89:15=고후4:6⇨요1:1-4=호11:4+딛3:4=

마3:17+17:5=막9:7+눅9:35=행9:3+7=12:7+14=22:6+9=11⇨

26:13+18=23⇨벧전2:9聖삼3위1일체聲=세3한1Line+
한1세3Nine=그 하나의 새 사람⇨한 새 사람Α:1=ⓐ1/4

+ⓑ1/10=Ω:10하나=ⓐ1Line+ⓑ9Nine=안에 있는 것
그 시간의 영원성과 그 시간의 동일성은=ⓐ통시성+

ⓑ동시성=聖삼3위1일체聲 안에 일치를 이루는 그 통일성

=ⓐ창조성+ⓑ통치성=다양성 안에 있는 것주제1-25
안에 있는 것)

＋

㉯그 시간의 동일성(In the beginning⇨Time=ⓐWater+

ⓑBlood=Life⇨The beginning)

∥
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ex8)-그 조화의 시작(레쉬트 따르코:/KrÒD" tyviarE/In the

beginning of his way/잠8:22⇨막1:1)

∥

㉮그 시간의 시작(뻬레쉬트:tyviarEB]/In the beginning그
시간의 시발점⇨창조주 하나님의 창조 사역의 결과로

생겨진 것피조물천지 창조를 開始함으로 시작된

그 시간의 출발점Time Line=ⓐTime+ⓑLife=Time
Is Life/창1:1⇨막1:1)

＋

㉯그 생명의 시작(엔 아르케:!EN ajrch'//In the beginning

만물의 시초 이전의 초시간적:超時間的 영존자그
시공간적 차원을 초월한 그리스도의 영원 전 선재성
그리스도의 신성과 초시간적 영원성을 강조⇨골1:15-23

⇨15=16+17=18계3:14하나님의 창조의 근본이신 이

그는 보이지 아니하시는 하나님의 형상:形像이요 모

든 창조물보다 먼저 나신 자니=ⓐ만물이 그에게 창조:

創造되되 하늘과 땅에서 보이는 것들과 보이지 않는

것들과 혹은 보좌:寶座들이나 주관:主管들이나 정사:政事

들이나 권세들이나 만물이 다 그로 말미암고 그를 위

하여 창조되었고+ⓑ또한 그가 만물보다 먼저 계시고

만물이 그 안에 함께 섰느니라=그는 몸인 교회의 머리

라 그가 근본이요 죽은 자들 가운데서 먼저 나신 자니

이는 친히 만물의 으뜸이 되려 하심이요/Life Line=

ⓐ물:Water+ⓑ피:Blood=Water Is Blood/요1:1⇨막1:1)

∥

ex9)-그 하나의 시작(에스틴 알레데이아 엔 토 이에수˙:

ejstin ajlhvqeia ejn tw'/ !Ihsou':/the truth is in Jesus:/

엡4:21⇨막1:1)
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∥

㉮Time Line=ⓐ시간:Time+ⓑ생명:Life=Time Is Life

＋

㉯Life Line=ⓐ물:Water+ⓑ피:Blood=Water Is Blood

∥

ex10)-카이노스(kainov":New시간적 공간적으로 새로운

것이 아닌 근본적으로 전혀 다른 성질의 새로운

것새 언약의 피로 하나가 된 것=ⓐ카이노스:

kainov"+ⓑ카이로스:kairov"=그 물과 피로 통일⇨화

목된 것카이노스:kainov"⇨New:새로운 것을 통하여
동하는 카이로스:kairov"⇨Time:시간이 시작하는

것Time Line=ⓐTime Is Water+ⓑLife Is Blood
=Life Line계21:5보좌에 앉으신 이가 가라사대

보라 내가 만물을 새롭게 하노라새롭게⇨카이나:
kaina;⇨New)

∥

㉮그는 근본 하나님의 본체시나 하나님과 동등됨을 취할

것으로 여기지 아니하시고(cf.요1:1) / 오히려 자기를

비어 종의 형체(形體)를 가져 사람들과 같이 되었고 /

사람의 모양으로 나타나셨으매 자기를 낮추시고 죽기

까지 복종하셨으니 곧 십자가에 죽으심이라(cf.히5:8) /

이러므로 하나님이 그를 지극히 높여 모든 이름 위에

뛰어난 이름을 주사(cf.행2:33+히1:4) / 하늘에 있는 자

들과 땅에 있는 자들과 땅 아래 있는 자들로 모든 무

릎을 예수의 이름에 꿇게 하시고 / 모든 입으로 예수

그리스도를 주라 시인하여 하나님 아버지께 영광을 돌

리게 하셨느니라(빌2:6-11/cf.사45:23)

＋
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㉯또 만물을 그 발 아래 복종하게 하시고 그를 만물 위

에 교회의 머리로 주셨느니라(cf.엡5:23) / 교회는 그의

몸이니(cf.엡4:12) 만물 안에서 만물을 충만케 하시는

자의 충만이니라(엡1:22-23/cf.골2:9+요1:14)

∥

ex11)-그는 몸인 교회의 머리라(cf.엡5:23) 그가 근본이요

죽은 자들 가운데서 먼저 나신 자니 이는 친히

만물의 으뜸이 되려 하심이요(카이 아우토스 에스틴

헤 케팔레 투 소마토스 테스 엑클레시아스˙  호스

에스틴 아르케, 프로토토코스 에크 톤 네크론, 히나

게네타이 엔 파신 아우토스 프로튜온˙:kai; aujtov" 

ejstin hJ kefalh; tou' swvmato" th'" ejkklhsiva": o{" 

ejstin ajrchv, prwtovtoko" ejk tw'n nekrw'n, i{na 

gevnhtai ejn pa'sin aujto;" prwteuvwn:/And he is the

head of the body, the church: who is the

beginning, the firstborn from the dead; that in

all things he might have the preeminence./골

1:18/cf.계1:5)

∥

㉮그의 십자가의 피로 화평을 이루사 만물 곧 땅에 있는

것들이나 하늘에 있는 것들을 그로 말미암아 자기와

화목케 되기를 기뻐하심이라(카이 디 아우투 아포카탈

락사이 타 판타 에이스 아우톤, 에이레노포이에사스

디아 투 하이마토스 투 스타우루 아우투, 디 아우투,

에이테 타 에피 테스 게스, 에이테 타 엔 토이스 우라노

이스.:kai; di! aujtou' ajpokatallavxai ta;< pavnta eij" 

aujtovn, eijrhnopoihvsa" dia; tou' ai{mato" tou'< staurou'< 

aujtou', di! aujtou', ei[te ta; ejpi; th'" gh'", ei[te ta; ejn toi'" 
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oujranoi'"./And, having made peace through the blood

of his cross, by him to reconcile all things unto

himself; by him, I say, whether they be things in

earth, or things in heaven./골1:20)

＋

㉯때가 찬 경륜(經綸)을 위하여 하늘에 있는 것(들)이나

땅에 있는 것(들)이 다 그리스도 안에서 통일되게

하려 하심이라(에이스 오이코노미안 투 플레로마토스

톤 카이론, 아나케팔라이오사스다이 타 판타 엔 토

크리스토, 타 테 엔 토이스 우라노이스 카이 타 에피

테스 게스˙ :eij" oijkonomivan tou' plhrwvmato" tw'n kairw'n, 

ajnakefalaiwvsasqai ta;< pavnta ejn tw'/ cristw'/, ta;< te 

ejn toi'" oujranoi'" kai; ta; ejpi; th'" gh'":/That in the

dispensation of the fulness of times he might gather

together in one all things in Christ, both which are

in heaven, and which are on earth; even in him:/엡
1:10)

∥

ex12)-보좌에 앉으신 이가 가라사대 보라 내가 만물을

새롭게 하노라 하시고 또 가라사대 이 말은 신실

하고 참되니 기록하라 하시고(카이 에이펜 호

카데메노스 에피 투 드로누, 이두, 카이나 판타 포이오.

카이 레게이 모이, 그랍손˙ 호티 후토이 호이 로고이

알레디노이 카이 피스토이 에이신.:Kai; ei\pen oJ 

kaqhvmeno" ejpi; tou' qrovnou, !Idouv, kaina; pavnta 

poiw'. Kai; levgei moi, Gravyon: o{ti ou|toi oiJ lovgoi 

ajlhqinoi; kai; pistoiv eijsin./And he that sat upon

the throne said, Behold, I make all things new.
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And he said unto me, Write: for these words

are true and faithful./계21:5)

∥

①새 언약의 피로 하나가 된 것(통일=ⓐ하늘은 나의 보좌+ⓑ땅은

나의 발등상:발판=영원한 언약의 피로 화목/렘31:31-34=히12:24

+13:20=9:20출24:8사66:1=렘3:17+대상28:2=마5:34+35=행
7:49)을 위하여

＋

②우주(宇宙)와 그 가운데 있는 만유(萬有)를 지으신 신께서는

천지의 주재(主宰)시니 손으로 지은 전에 계시지 아니하시는

우주화시대(행17:24⇨7:48=46+47=50요2:19+눅21:5=미
3:10+11=12⇨눅13:31-35+마23:37-39=눅19:41-48⇨막11:17+마

21:13=요2:16⇨사56:7=렘7:11+6:10=행7:51단12:4=암8:11+12=
13⇨계22:10요2:19-22=19+21=고전3:16+17=6:19+20=고후
6:16+엡2:21=계21:22성안에 성전을 내가 보지 못하였으니

이는 주 하나님 곧 전능하신 이와 및 어린 양이 그 성전이심

이라)

∥

EX6)-신(세상 신/고후4:4)의 소생이 되어버린(행17:29) 무감각

시대(無人時代/엡4:17-19하나님의 생명이 떠난 死物=ⓐ

私物+ⓑ事物=邪物⇨邪術+邪神/삼상15:23=우상화시대⇨사물

Internet시대⇨無人Robot시대⇨시14:1+53:1=나발:lb;n:⇨The

fool⇨어리석은 자는 하나님이 없다 하는 無人時代눅
6:11⇨분기⇨아노이아스:ajnoiva"⇨madness:지각의 상실로 인한

정신적 착란마16:23⇨딤후3:1-9⇨1=2+4=9⇨하나님보다
쾌락을 더욱 사랑하는 것=ⓐ자기 사랑+ⓑ돈 사랑=어리석음

⇨아노이아:a[noia⇨folly)

∥
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①사람의 기술(by art⇨테크네스:tevcnh"⇨Technology시대)

＋

②사람의 고안으로(man's device⇨엔뒤메세오스:ejnqumhvsew"⇨

안에 사람을 제물로 죽이려는 재물의 속성⇨요10:10⇨마12:24

+27⇨25=막3:21+30=눅11:22귀신의 왕 바알세불을 힘입은 생각
=ⓐ미친 속성+ⓑ더러운 귀신이 들린 속성=괴롭히는 속성
his spoils저의 재물을⇨타 스퀼라 아우투:ta;<  sku'la< aujtou 

스퀼론:sku'lon⇨스퀼로:skuvllw⇨괴롭게 하다+수고롭게 하다

=trouble⇨막5:35/눅7:6+8:49)

∥

EX7)-신을 금이나 은(없어질 것/벧전1:18)이나 돌에다 새긴 것

들과 같이 여기는 우상화시대(행17:29)

⇩

이와 같이 신(神)의 소생이 되었은즉 신을 금이나 은이

나 돌에다 사람의 기술(技術)과 고안(考案)으로 새긴 것

들과 같이 여길 것이 아니니라(게노스 운 휘파르콘테스 투

데우, 우크 오페일로멘 노미제인 크뤼소 에 아르귀로 에

리도, 카라그마티 테크네스 카이 엔뒤메세오스 안드로푸,

토 데이온 에이나이 호모이온.:Gevno" ou\n uJpavrconte" tou' 

qeou', oujk< ojfeivlomen nomivzein crusw'/ h] ajrguvrw/ h] livqw/, 

caravgmati tevcnh" kai; ejnqumhvsew" ajnqrwvpou, to; qei'on 

ei\nai o{moion./Forasmuch then as we are the offspring

of God, we ought not to think that the Godhead is

like unto gold, or silver, or stone, graven by art and

man's device./행17:29)

∥

①사물 Internet 시대를 향하여

＋
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②무인 Robot 시대를 향하여

∥

EX8)-UBIQUITOUS시대(단일화시대=ⓐ1/4+ⓑ1/10=우주화시대

Α:1=1/4+1/10=Ω:10단12:4=암8:11+12=13⇨계22:10)를
향하여

∥

①문화명령(창1:28)을 위하여

＋

②지상명령(마28:16-20)을 위하여

∥

EX9)-우주적교회(창1:1=26+27=28)를 위한 것

∥

①원음 훈련을 위한 것(하나크:&n"j;Train=ⓐTeach+ⓑLearn= Run
잠22:6)
＋

②음원(원음) 훈련을 위한 것(하나크:&n"j;⇨Dedicate=ⓐ빠이트:tyIB'

⇨House+ⓑ빠나:hn:B;⇨Build=하다쉬:vd:j;New하다쉬:vd"j;⇨

Repair+Renew신20:5⇨삼상11:14=대하24:4+12=15:8⇨사61:4
=시103:5+104:30=51:10⇨애5:21히10:20엥카이니조:ejgkainivzw
⇨Consecrate)

⇩

ex1)-마땅히 행할 길을 아이에게 가르치라 그리하면 늙어도

그것을 떠나지 아니하리라(하노크 란나아르 알 피 다르코

깜 키 야즈킨 로 야쑤르 밈멘나.:.hN:M,mi rWsy: Aal¿ @yqizÒy" AyKi !G" 

/KrÒd" yPi Al[' r['N"l' &nOj}/Train up a child in the way he should

go: and when he is old, he will not depart from it./잠

22:6)

⇩
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ex2)-유사(有司)들은 백성에게 고하여 이르기를 새 집을 건축

하고 낙성식(落成式)을 행치 못한 자가 있느냐 그는 집

으로 돌아갈지니 전사하면 타인이 낙성식을 행할까 하

노라(웨딥베루 핫쇼테림 엘 하암 레모르 미 하이쉬 아

쉐르 빠나 바이트 하다쉬 웰로 하나코 옐레크 웨야쇼브

레베토 펜 야무트 빰밀르하마 웨이쉬 아헤르 야흐네켄누.:

.WNk,nÒj]y" rjea' vyaiwÒ hm;j;l]MiB' tWmy: A@P, /tybel] bvoy:wÒ &leyE /kn:j} al¿wÒ vd:j; 

AtyIb' hn:B; rv,a} vyaih; Aymi rmoale ![;h; Ala, !yrIf]Voh' WrB]dIwÒ/And the

officers shall speak unto the people, saying, What

man is there that hath built a new house, and hath

not dedicated it? let him go and return to his house,

lest he die in the battle, and another man dedicate

it./신20:5)

⇩

ex3)-그 길은 우리를 위하여 휘장(揮帳) 가운데로 열어 놓으신

새롭고 산 길이요 휘장은 곧 저의 육체니라(헨 에네카

이니센 헤민 호돈 프로스파톤 카이 조산 디아 투 카타

페타스마토스, 투테스틴 테스 사르코스 아우투,:h}n 

ejnekaivnisen hJmi'n oJdo;n provsfaton kai; zw'san dia; tou' 

katapetavsmato", toutevstin th'"< sarko;"< aujtou',/By a

new and living way, which he hath consecrated for

us, through the veil, that is to say, his flesh;/히

10:20/cf.요14:6=시118:19+20=요10:7⇨잠8:22=창1:1+요1:1

=엡4:21막1:1잠22:6신20:5삼상11:14=대하24:4+
12=15:8⇨사61:4=시103:5+104:30=51:10⇨애5:21히10:20
그 길은 우리를 위하여 열어 놓으신 새롭고 산 길을

따라 원음훈련⇨Renew=ⓐTheir Line+ⓑTheir Words=

Perfect Soundness⇨음원훈련)



주제1-25

[아나스타 성경연구원]- 25 -

∥

EX10)-원음(음원) 훈련(하나크:&n"j;/Training/잠22:6⇨Dedicate=

ⓐHouse+ⓑBuild=NewRepair+Renew엥카이니조:
ejgkainivzw⇨Consecrate)을 통하여 다시 새롭게 되는 것

(아나카이노시스:Ἀnakaivnwsi"⇨Renew/롬12:2=고후4:16+
골3:10=딛3:5)

∥

①그 소리(카우왐:!W:q'⇨Their Line/시19:4+롬10:18⇨호 프동고스

아우톤:oJ< fqovggo" < aujtw'n⇨Their Sound)

＋

②그 말씀(밀레헴:!h,yLemi⇨Their Words/시19:4+롬10:18)

∥

EX11)-예수로 말미암아 난 믿음으로 완전히 낫게 되는 것(홀로

클레리아:Ὁloklhriva⇨Perfect Soundness⇨홀로클레로스:

oJlovklhro"/행3:16⇨딤후3:15=살전5:23+약1:4=사38:16)

∥

①Refresh(잠25:13+고전16:18)

＋

②Recover(사38:16)

⇩

ex1)-주여 사람의 사는 것이 이에 있고 내 심령의 생명도 온

전히 거기 있사오니 원컨대 나를 치료하시며 나를 살려

주옵소서(아도나이 알레헴 이헤유 울레콜 빠헨 하이예

루히 웨타할리메니 웨하하예니.:.ynIyEj}h'wÒ ynImeylij}t'wÒ yjiWr yYEj' @h,B; 

Alk;l]W Wyj]yI !h,yle[} yn:doa}/O Lord, by these things men live,
and in all these things is the life of my spirit: so

wilt thou recover me, and make me to live./사38:16)

∥
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㉮충성된 사자는 그를 보낸 이에게 마치 추수하는 날에 얼음

냉수 같아서 능히 그 주인의 마음을 시원케 하느니라(케친

나트 쉘레그 뻬욤 카치르 치르 네에만 레숄레하이우 웨네

페쉬 아도나이우 야쉬브:.byviy: wyn:doa} vp,n<wÒ wyj;l]vol] @m;a>n< ryxi ryxiq; 

!/yB] gl,v, AtN"xiK]/As the cold of snow in the time of harvest,

so is a faithful messenger to them that send him: for he

refresheth the soul of his masters./잠25:13)

＋

㉯저희가 나와 너희 마음을 시원케 하였으니 그러므로 너희는

이런 자들을 알아 주라(아네파우산 가르 토 에몬 프뉴마

카이 토 휘몬 , 에피기노스케테 운 투스 토이우투스.:

ajnevpausan ga;r to; ejmo;n pneu'ma kai; to; uJmw'n, ejpiginwvskete 

ou\n tou;" toiouvtou"./For they have refreshed my spirit

and yours: therefore acknowledge ye them that are

such./고전16:18)

∥

ex2)-이런 것은 먹고 마시는 것과 여러 가지 씻는 것과 함께

육체의 예법(禮法)만 되어 개혁(改革)할 때까지 맡겨 둔

것이니라(모논 에피 브로마신 카이 포마신 카이 디아포

로이스 바프티스모이스, 카이 디카이오마신 사르코스,

메크리 카이루 디오르도세오스 에피케이메나.:movnon ejpi; 

brwvmasin kai; povmasin kai; diafovroi" baptismoi'", kai; 

dikaiwvmasin sarkov", mevcri kairou' diorqwvsew" ejpikeivmena. 

/Which stood only in meats and drinks, and divers

washings, and carnal ordinances, imposed on them
until the time of reformation./히9:10)

∥

EX12)-Reformation(Renew⇨Repair=ⓐRefresh+ⓑRecover=
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ReformRestoration=ⓐSound:New+ⓑVoice:News=
Perfect Soundness신20:5=시51:10+겔18:31=잠22:6⇨히
10:20⇨롬12:2=엡4:24+골3:10=고후4:16=시19:4+롬10:18=

잠25:13+사38:16=행3:16⇨히9:10욥37:2=창3:8+10=시
103:20⇨욥33:2=3+4=창2:7⇨렘31:31-34=요13:34+요일2:7=

히8:8-13+10:11-18=12:24디오르도시스:diovrqwsi"=ⓐ디아:
diav/through+ⓑ오르도스:ojrqov"/straight=똑바른+올바른

것으로 되는 것⇨히9:10+12:13개혁을 통하여 동하는

새 언약과 새 계명 가운데 나타난 새 생명의 역사롬6:4
=5+6=7-11신30:6=6:4+5=레19:18⇨눅10:27=갈5:13+14=
롬13:9～네 이웃을 네 자신과 같이 사랑하라 하신 그

말씀 가운데 다 들어있는 것에 관련된 우주 만물에 감추

어진 통일성=ⓐ창조성+ⓑ통치성=다양성)에 관련된 개혁의

올바른 질서원리

∥

①창조주 하나님의 창조질서의 근본원리(근원)

＋

②통치자 하나님의 통치질서의 기본원리(근간)

∥

EX13)-통일성(세3한1Line) 안에 나타난 다양성(한1세3Nine)

∥

①聖삼3위1일체聲 안에 감추어진 세3한1Line

＋

②聖삼3위1일체聲 안에 감추어진 한1세3Nine

∥

EX14)-우주 만물의 법칙(이치⇨□=○+△=+⇨○+△⇨360=
180+180=세3한1Line+한1세3NineΑ:1=ⓐ1/4+ⓑ1/10=Ω:

10창2:1=욥38:2+42:3=시33:6삼라만상:森羅萬象땅과
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하늘 곧 우주 사이에 벌여 있는 수 많은 현상들신묘
막측:神妙莫測신기하고 영묘하여 측량할 수 없는 것
시139:14⇨90:1-4=74:16+139:12=19:1-6⇨렘32:19⇨민33:

56=사14:24+26=27⇨욥42:2⇨잠16:1=3+9=29:26⇨렘49:

20+50:45=51:29⇨겔17:24=렘33:2+3=겔22:14⇨미4:12⇨롬

11:33-36=사40:13+14=28:29+렘23:18=고전2:10⇨히11:10)

⇩

ex1)-천지와 만물이(웨콜 체바암:!a;b;x] Alk;wÒ⇨and all the

host of them=수5:14+15=시33:6⇨그 만상이⇨콜

체바암:!a;b;x] AlK;⇨all the host of them) 다 이루니

라(와예쿨루 핫솨마임 웨하아레츠 웨콜 체바암.:

.!a;b;x] Alk;wÒ $r ,a;h;wÒ !yIm'V;h' WLkuyÒw"/Thus the heavens and

the earth were finished, and all the host of

them./창2:1)

∥

㉮너희가 알지 못하였느냐 너희가 듣지 못하였느냐 태

초(太初)부터 너희에게 전하지 아니하였느냐 땅의 기

초가 창조될 때부터 너희가 깨닫지 못하였느냐(할로

테데우 할로 티쉬마우 할로 훅가드 메로쉬 라켐 할로

하비노템 모쎄도트 하아레츠.:.$r<a;h; t/ds]/m !t,nOybih} a/lh} 

!k,l; varome dG"hu a/lh} W[m;v]ti a/lh} W[dÒte a/lh}/Have ye not

known? have ye not heard? hath it not been told

you from the beginning? have ye not understood

from the foundations of the earth?/사40:21)

＋

㉯너 하늘이여 위에서부터 의로움을 비같이 듣게 할지

어다 궁창(穹蒼)이여 의를 부어 내릴지어다 땅이여

열려서 구원을 내고 의도 함께 움돋게 할지어다 나
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여호와가 이 일을 창조하였느니라(하르이푸 솨마임

밈마알 우쉐하킴 잇젤루 체데크 티프타흐 에레츠 웨

이프루 예솨으 우체다카 타츠미아흐 야하드 아니 예흐와

뻬라티우.:.wytiar:B] hw:hyÒ ynIa} dj'y" j'ymix]t' hq;d:x]W [v'y< AWrp]yIwÒ $r<a, 

AjT'p]Ti qd<x, AWlZÒyI !yqij;v]W l['M'mi !yIm'v; Wpy[irÒh'/Drop down, ye

heavens, from above, and let the skies pour down

righteousness: let the earth open, and let them

bring forth salvation, and let righteousness spring

up together; I the LORD have created it./사45:8)

∥

ex2)-여호와의 말씀으로 하늘이 지음이 되었으며 그 만

상(萬象)이 그 입 기운으로 이루었도다(삐드바르

예흐와 솨마임 나아수 우베루아흐 피우 콜 체바암.:

.!a;b;x] AlK; wyPi j'Wrb]W Wc[}n" !yIm'v; hw:hyÒ rb'dÒBi/By the word

of the LORD were the heavens made; and all

the host of them by the breath of his mouth./시

33:6/cf.살후2:8)

∥

㉮야곱아 나의 부른 이스라엘아 나를 들으라 나는 그니

나는 처음이요 또 마지막이라(쉐마으 엘라이 야아코브

웨이스라엘 메코라이 아니 후 아니 리숀 아프 아니

아하론.:.@/rj}a' ynIa} #a' @/varI ynIa} aWh AynIa} yair:qom] laer:c]yIwÒ bqo[}y" 

yl'ae [m'v]/Hearken unto me, O Jacob and Israel, my

called; I am he; I am the first, I also am the last./

사48:12/cf.41:4=43:10+13=44:6⇨요4:25+26=계1:8+17=22:13)

＋

㉯과연 내 손이 땅의 기초를 정하였고 내 오른손이 하

늘에 폈나니 내가 부르면 천지가 일제히 서느니라(아프
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야디 야쎄다 에레츠 위미니 팁페하 솨마임 코레 아니

알레헴 야아므두 야흐따우.:.wD:j]y" Wdm]['y" !h,ylea} ynIa} arEqo !yIm;v; 

hj;P]fi ynIymiywI $r<a, hd:s]y: ydIy: A#a'/Mine hand also hath laid

the foundation of the earth, and my right hand

hath spanned the heavens: when I call unto them,

they stand up together./사48:13)

∥

ex3)-주께서는 무소불능(無所不能)하시오며 무슨 경영

(經營)이든지 못 이루실 것이 없는 줄 아오니(야다

으타 야다으티 키 콜 투칼 웰로 입바체르 밈메카

메짐마.:.hM;zIm] *M]mi rxeB;yI Aal¿wÒ lk;WT lko AyKi yTi[]d"y: T;[]d"y:/I

know that thou canst do every thing, and that

no thought can be withholden from thee./욥42:2)

∥

㉮무지(無知)한 말로 이치(理致)를 어둡게 하는 자가 누

구냐(미 제 마흐쉬크 에차 베밀린 뻴리 다아트.:.t['d: 

AyliB] @yLimib] hx;[e &yvij]m' hz< ymi/Who is this that darkeneth

counsel by words without knowledge?/욥38:2)

＋

㉯무지한 말로 이치(理致)를 가리우는 자가 누구니이까

내가 스스로 깨달을 수 없는 일을 말하였고 스스로

알 수 없고 헤아리기 어려운 일을 말하였나이다(미 제

마을림 에차 뻴리 다아트 라켄 힉가드티 웰로 아빈

니플라오트 밈멘니 웰로 에다으.:.[d:ae al¿wÒ yNIM,mi t/al;p]nI 

@ybia; al¿wÒ yTidÒG"hi @kel; t['d: yliB] hx;[e !yli[]m' hz< ymi/Who is he
that hideth counsel without knowledge? therefore

have I uttered that I understood not; things too

wonderful for me, which I knew not./욥42:3)
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∥

ex4)-여호와께서 그 권능으로 땅을 지으셨고 그 지혜로

세계를 세우셨고 그 명철로 하늘들을 펴셨으며(오세

에레츠 뻬코호 메킨 테벨 뻬호크마토 우비트부나

토 나타 솨마임.:.!yIm;v; hf;n: /tn:Wbt]biW /tm;k]j;B] lbeTe @ykime /jkoB] 

$r<a, hce[o/He hath made the earth by his power,

he hath established the world by his wisdom,

and hath stretched out the heavens by his

discretion./렘10:12/cf.51:15)

∥

㉮그가 목소리를 발하신즉 하늘에 많은 물이 생기나니

그는 땅 끝에서 구름이 오르게 하시며 비를 위하여

번개하게 하시며 그 곳간에서 바람을 내시거늘(레콜

팃토 하몬 마임 빳솨마임 와이야알레 네시임 미크체

에레츠 하아레츠 뻬라킴 람마타르 아사 와이요체 루

아흐 메오체로타이우.:.wyt;rox]aome j'Wr axe/Yw" hc;[; rf;M;l' !yqir:B] 

$r<a;h; $r<a, hxeq]mi !yaicinÒ hl,[}Y"w" !yIm'V;B' !yIm' @/mh} /TTi l/ql]/When

he uttereth his voice, there is a multitude of

waters in the heavens, and he causeth the vapours

to ascend from the ends of the earth; he maketh

lightnings with rain, and bringeth forth the wind

out of his treasures./렘10:13)

＋

㉯사람마다 우준(愚蠢)하고 무식하도다 금장색마다 자

기의 조각한 신상으로 인하여 수치를 당하나니 이는

그 부어 만든 우상은 거짓 것이요 그 속에 생기(生

氣)가 없음이라(니브아르 콜 아담 밋다아트 호비쉬

콜 초레프 밉파쎌 키 쉐케르 니쓰코 웰로 루아흐 빰.:
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.!B; j'Wr Aal¿wÒ /Ks]nI rq,v, yKi ls,P;mi #rE/x AlK; vybiho t['D"mi !d:a; AlK; 

r['b]nI/Every man is brutish in his knowledge: every

founder is confounded by the graven image: for his

molten image is falsehood, and there is no breath

in them./렘10:14/cf.합2:18+19=렘10:8+51:17=사41:29+

48:5)

∥

ex5)-이에 내가 그 명대로 대언하였더니 생기가 그들에게

들어가매 그들이 곧 살아 일어나서 서는데 극히

큰 군대(軍隊)더라(웨힌납베티 카아쉐르 치와니 왓

타보 바헴 하루아흐 와이흐유 와이야아므두 알

라글레헴 하일 까돌 메오드 메오드.:.daom] Adaom] l/dG: 

lyIj' !h,ylegÒr" Al[' Wdm]['Y"w" Wyj]YIw" j'Wrh; !h,b; a/bT;w" ynIW:xi rv,a}K' 

ytiaBeN"hiwÒ/So I prophesied as he commanded me, and

the breath came into them, and they lived, and

stood up upon their feet, an exceeding great

army./겔37:10/cf.37:1-6=7-10+11-14=15-23⇨

24-28/cf.생기⇨1=5+6=8+9=10⇨14=7+17=19+23⇨

13+28=23+27=22⇨한 나라와 한 임금+한 목자=

ⓐ화평의 언약+ⓑ영원한 언약=내 성소와 내 처소가

처녀 이스라엘 가운데 영원토록 있을 것⇨욜2:27⇨

렘31:4=애2:13+15=렘31:7⇨신4:6=사11:1+2=33:6⇨잠

3:19=2:4+7=10⇨욥27:3=32:8+33:4=창2:7)

∥

㉮여호와께서는 지혜로 땅을 세우셨으며 명철로 하늘을

굳게 펴셨고(예흐와 뻬호크마 야싸드 아레츠 코넨 솨마임

삐트부나.:.hn:Wbt]Bi !yIm'v; @nE/K $r<a; Ads'y: hm;k]j;B] hw:hyÒ/The

LORD by wisdom hath founded the earth; by
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understanding hath he established the heavens./잠

3:19)

＋

㉯여호와여 주의 하신 일이 어찌 그리 많은지요 주께서

지혜로 저희를 다 지으셨으니 주의 부요(富饒)가 땅에

가득하니이다(마 랍부 마아세카 예흐와 쿨람 뻬호크마

아시타 말레아 하아레츠 키느야네카.:.*n<y:nÒqi $r<a;h; ha;l]m; 

t;yci[; hm;k]j;B] !L;Ku hw:hyÒ *yc,[}m' WBr" Ahm;/O LORD, how

manifold are thy works! in wisdom hast thou made

them all: the earth is full of thy riches./시104:24)

∥

ex6)-깊도다(cf.하나님의 깊은 것/고전2:10) 하나님의 지

혜와 지식의 부요함이여, 그의 판단은 측량(測量)

치 못할 것이며(cf.시139:14) 그의 길은 찾지 못할

것이로다(오 바도스 플루투 카이 소피아스 카이

그노세오스 데우. 호스 아넥세류네타 타 크리마타

아우투, 카이 아넥시크니아스토이 하이 호도이 아

우투.: \W bavqo" plouvtou kai; sofiva" kai; gnwvsew" 

qeou'. wJ" ajnexereuvnhta ta;< krivmata< aujtou', kai; 

ajnexicnivastoi aiJ< oJdoi;< aujtou'./O the depth of the

riches both of the wisdom and knowledge of

God! how unsearchable are his judgments, and

his ways past finding out!/롬11:33/cf.계2:24⇨사

단의 깊은 것)

∥

㉮누가 주의 마음을 알았느뇨 누가 그의 모사(謀士)가

되었느뇨(티스 가르 에그노 눈 퀴리우; 에 티스 쉼불

로스 아우투 에게네토;:tiv"< ga;r e[gnw nou'n kurivou_ h] 
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tiv" suvmboulo"< aujtou' ejgevneto_/For who hath known

the mind of the Lord? or who hath been his

counsellor?/롬11:34/cf.사40:13+렘23:18)

＋

㉯누가 주께 먼저 드려서 갚으심을 받겠느뇨(에 티스

프로에도켄 아우토, 카이 안타포도데세타이 아우토;:h] 

tiv" proevdwken aujtw'/, kai; ajntapodoqhvsetai aujtw'/_/Or

who hath first given to him, and it shall be

recompensed unto him again?/롬11:35)

∥

ex7)-이는 만물이 주에게서 나오고 주로 말미암고 주에

게로 돌아감이라 영광이 그에게 세세에 있으리로

다 아멘(호티 엑스 아우투 카이 디 아우투 카이

에이스 아우톤 타 판타˙ 아우토 헤 독사 에이스

투스 아이오나스. 아멘.:o{ti ejx aujtou' kai; di! aujtou' 

kai; eij" aujto;n ta;< pavnta: aujtw'/ hJ dovxa eij" tou;" 

aijw'na". ajmhvn./For of him, and through him, and

to him, are all things: to whom be glory for

ever. Amen./롬11:36/cf.고전8:6)

∥

㉮하늘이 하나님의 영광을 선포하고 궁창이 그 손으로

하신 일을 나타내는도다(핫솨마임 메쌉페림 케보드

엘 우마아세 야다이우 막기드 하라키아으.:.['yqir:h; dyGIm' 

wyd:y: hce[}m'W lae Ad/bK] !yrIP]s'm] !yIm'V;h'/The heavens declare

the glory of God; and the firmament sheweth his

handywork./시19:1/cf.창1:6+7)

＋

㉯날은 날에게 말하고 밤은 밤에게 지식(知識+智識)을



주제1-25

[아나스타 성경연구원]- 35 -

전하니(욤 레욤 얍비아으 오메르 웰라옐라 렐라옐라

예하우웨 따아트.:.t['D: AhW<j'yÒ hl;yÒl'L] hl;yÒl'wÒ rm,ao ['yBiy" !/yl] 

!/y/Day unto day uttereth speech, and night unto

night sheweth knowledge./시19:2/cf.74:16+139:12)

∥

ex8)-언어가 없고 들리는 소리도 없으나(엔 오메르 웨엔

떼바림 뻴리 니쉬마으 콜람.:.!l;/q [m;v]nI yliB] !yrIb;DÒ @yaewÒ 

rm,ao A@yae/There is no speech nor language, where

their voice is not heard./시19:3)

∥

㉮그 소리가 온 땅에 통하고 그 말씀이 세계(cf.삼상2:8)

끝까지 이르도다 하나님이 해를 위하여 하늘에 장막

(帳幕)을 베푸셨도다(뻬콜 하아레츠 야차 카우왐 우비

크체 테벨 밀레헴 랏쉐메쉬 삼 오헬 빠헴.:.!h,B; lh,ao 

A!c; vm,V,l' !h,yLemi lbete hxeq]biW !W:q' ax;y: $r<a;h; Alk;B]/Their line

is gone out through all the earth, and their words

to the end of the world. In them hath he set a

tabernacle for the sun,/시19:4/cf.롬10:18⇨시103:20)

＋

㉯해는 그 방에서 나오는 신랑과 같고 그 길을 달리기

기뻐하는 장사 같아서(웨후 케하탄 요체 메훕파토 야

시스 케깁보르 라루츠 오라흐.:.jr"ao $Wrl; r/BgIK] cyciy: /tP;jume 

axeyO @t;j;K] aWhwÒ/Which is as a bridegroom coming out

of his chamber, and rejoiceth as a strong man to

run a race./시19:5)

∥

ex9)-하늘 이 끝에서 나와서 하늘 저 끝까지 운행함이여

그 온기(溫氣)에서(cf.아6:10+사30:26) 피하여 숨은
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자 없도다(미크체 핫솨마임 모차오 우테쿠파토 알

케초탐 웨엔 니쓰타르 메함마토.:./tM;j'me rT;s]nI @yaewÒ 

!t;/xq] Al[' /tp;Wqt]W /ax;/m !yIm'V;h' hxeq]mi/His going forth is

from the end of the heaven, and his circuit unto

the ends of it: and there is nothing hid from the

heat thereof./시19:6/cf.113:3+전1:5)

∥

㉮여호와의 율법은 완전하여 영혼(靈魂)을 소성(蘇醒)케

하고 여호와의 증거는 확실하여 우둔한 자로 지혜롭게

하며(토라토 예흐와 테미마 메쉬바트 나페쉬 에두트

예흐와 네에마나 마흐키마트 페티.:.ytiP, tm'yKij]m' hn:m;a>n< 

hw:hyÒ tWd[e vp,n: tb'yvim] hm;ymiT] hw:hyÒ tr"/T/ The law of the

LORD is perfect, converting the soul: the testimony

of the LORD is sure, making wise the simple./시

19:7)

＋

㉯여호와의 교훈은 정직하여 마음을 기쁘게 하고 여호와

의 계명은 순결(純潔)하여 눈을 밝게 하도다(픽쿠데

예흐와 예솨림 메삼메헤 레브 미츠와트 예흐와 빠라

메이라트 에나임.:.!yIn:y[e tr"yaim] hr:B; hw:hyÒ tw"x]mi ble AyjeM]c'm] 

!yrIv;yÒ hw:hyÒ ydEWQPi/The statutes of the LORD are right,

rejoicing the heart: the commandment of the LORD

is pure, enlightening the eyes./시19:8)

∥

ex10)-여호와를 경외하는 도는 정결(淨潔)하여 영원까지

이르고 여호와의 규례는 확실하여 다 의로우니

(이르아트 예흐와 테호라 오메데트 라아드 미쉡

페테 예흐와 에메트 차데쿠 야흐따우.:.wD:j]y" WqdÒx; 
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tm,a> hw:hyÒ AyfeP]v]mi d['l; td<m,/[ hr:/hf] hw:hyÒ ta'rÒyI/The fear

of the LORD is clean, enduring for ever: the

judgments of the LORD are true and righteous

altogether./시19:9)

∥

㉮곧 지혜가 네 마음에 들어가며 지식이 네 영혼에 즐

겁게 될 것이요(키 타보 호크마 벨립베카 웨다아트

레나프쉐카 이느암.:.![;nÒyI *v]p]n"l] t['d"wÒ *B,lib] hm;k]j; a/bt; 

AyKi/When wisdom entereth into thine heart, and

knowledge is pleasant unto thy soul;/잠2:10/cf.렘9:24)

＋

㉯나의 생명이 아직 내 속에 완전히 있고 하나님의 기

운이 오히려 내 코에 있느니라(키 콜 오드 니쉬마티

비 웨루아흐 엘로아흐 뻬압피.:.yPia'B] H'/la> j'WrwÒ ybi ytim;v]nI 

d/[ Alk; AyKi/All the while my breath is in me, and

the spirit of God is in my nostrils;/욥27:3)
∥

ex11)-여호와 하나님이 흙으로 사람을 지으시고 생기를

그 코에 불어 넣으시니 사람이 생령(生靈)이 된

지라(와이체르 예흐와 엘로힘 에트 하아담 아파

르 민 하아다마 와입파흐 뻬아파이우 니쉬마트

하임 와예히 하아담 레네페쉬 하야.:.hY:j' vp,n<l] !d:a;h; 

yhiyÒw" !yYIj' tm'v]nI wyP;a'B] jP'YIw" hm;d:a}h; A@mi rp;[; !d:a;h; Ata, !yhil¿a> 

hw:hyÒ rx,yYIw"/And the LORD God formed man of the

dust of the ground, and breathed into his

nostrils the breath of life; and man became a

living soul./창2:7)

∥
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㉮사람의 속에는 심령(心靈/cf.욥38:36+슥12:1=마5:3)이

있고 전능자의 기운이 사람에게 총명(聰明)을 주시나니

(아켄 루아흐 히 베에노쉬 웨니쉬마트 솻다이 테비넴.:

.!nEybiT] yD"v' tm'v]nIwÒ v/na>b, ayhi Aj'Wr @kea;/But there is a spirit

in man: and the inspiration of the Almighty giveth

them understanding./욥32:8/cf.38:36=사57:15+16=겔18:4

⇨사2:22=42:5+30:33=시150:6⇨슥12:1=마5:3+8=눅17:21

⇨요2:21=고전3:16+17=6:19+20=고후6:16⇨엡2:21+22⇨

계21:22)

＋

㉯하나님의 부시는 기운에 얼음이 얼고 물의 넓이가 줄

어지느니라(민니쉬마트 엘 잇텐 카라흐 웨로하브 마임

뻬무차크.:.qx;WmB] !yIm' bj'rowÒ jr"q; A@T,yI lae Atm'v]NImi/By the

breath of God frost is given: and the breadth of

the waters is straitened./욥37:10)

∥

ex12)-하나님의 신이 나를 지으셨고 전능자의 기운이

나를 살리시느니라(루아흐 엘 아사테니 웨니쉬마트

솻다이 테하이예니.:.ynIYEj'T] yD"v' tm'v]nIwÒ ynIt]c;[; lae Aj'Wr 

/The Spirit of God hath made me, and the

breath of the Almighty hath given me life./욥

33:4)

∥

㉮그 입의 막대기로 세상을 치며(웨힉카 에레츠 뻬쉐베트

피우:wyPi fb,veB] $r<a, AhK;hiwÒ/and he shall smite the earth

with the rod of his mouth,)

＋

㉯입술의 기운(氣運)으로 악인을 죽일 것이며(우베루아흐
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세파타이우 야미트 라솨으.:.[v;r: tymiy: wyt;p;c] j'Wrb]W/and with

the breath of his lips shall he slay the wicked.)

∥

ex13)-공의(公義)로 빈핍한 자를 심판하며 정직으로 세

상의 겸손한 자를 판단할 것이며 그 입의 막대기로

세상을 치며 입술의 기운(氣運)으로(cf.그 입의

기운으로/살후2:8) 악인을 죽일 것이며(웨솨파트

뻬체데크 딸림 웨호키아흐 뻬미쇼르 레아느웨

아레츠 웨힉카 에레츠 뻬쉐베트 피우 우베루아흐

세파타이우 야미트 라솨으.:.[v;r: tymiy: wyt;p;c] j'Wrb]W wyPi 

fb,veB] $r<a, AhK;hiwÒ $r<a; AywEnÒ['l] r/vymiB] j'yki/hwÒ !yLiD" qd<x,B] 

fp'v;wÒ/But with righteousness shall he judge the

poor, and reprove with equity for the meek of

the earth: and he shall smite the earth with

the rod of his mouth, and with the breath of

his lips shall he slay the wicked./사11:4/cf.계

19:11)

∥

㉮다 하나님의 입기운에 멸망하고 그 콧김에 사라지느

니라(민니쉬마트 엘로아흐 요베두 우메루아흐 압포

이클루.:.Wlk]yI /Pa' j'WrmeW WdbeayO h'/la> tm'v]NImi/By the blast of

God they perish, and by the breath of his nostrils

are they consumed./욥4:9)

＋

㉯그 때에 불법한 자가 나타나리니 주 예수께서 그 입

의 기운으로 저를 죽이시고 강림하여 나타나심으로

폐하시리라(카이 토테 아포칼뤼프데세타이 호 아노모스,

혼 호 퀴리오스 아날로세이 토 프뉴마티 투 스토마토스
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아우투, 카이 카타르게세이 테 에피파네이아 테스 파

루시아스 아우투˙:kai; tovte ajpokalufqhvsetai oJ a[nomo", 

o}n oJ kuvrio" ajnalwvsei tw'/ pneuvmati tou'< stovmato"< 

aujtou', kai; katarghvsei th'/ ejpifaneiva/ th'"< parousiva"< 

aujtou':/And then shall that Wicked be revealed,

whom the Lord shall consume with the spirit of

his mouth, and shall destroy with the brightness of

his coming:/살후2:8)

∥

ex14)-대저 도벳은 이미 설립되었고 또 왕을 위하여 예

비된 것이라 깊고 넓게 하였고 거기 불과 많은

나무가 있은즉 여호와의 호흡이 유황(硫黃) 개천

같아서 이를 사르시리라(키 아루크 메에트물 타

페테 깜 후 히 람멜레크 후칸 헤으미크 히르히브

메두라타흐 에쉬 웨에침 하르뻬 니쉬마트 예흐와

케나할 꼬프리트 뽀아라 빠흐.:.HB; hr:[}Bo tyrIp]G: lj'n"K] 

hw:hyÒ tm'v]nI hBerÒh' !yxi[ewÒ vae Ht;r:dum] bjirÒhi qymi[]h, @k;Wh &l,M,l' 

ayhi aWh A!G" hT,p]T; lWmt]a,me &Wr[; AyKi/For Tophet is

ordained of old; yea, for the king it is

prepared; he hath made it deep and large: the

pile thereof is fire and much wood; the breath

of the LORD, like a stream of brimstone, doth

kindle it./사30:33)

∥

①전능자의 기운(웨니쉬마트 솻다이:yD"v' tm'v]nIwÒ⇨and the breath

of the Almighty/욥33:2=3+4=27:3⇨전능자의 기운⇨나의 생명

+하나님의 기운⇨욥4:9=34:14+37:10=시150:6+잠20:27=사2:22+

42:5=57:16⇨단10:17⇨창2:7) 안에 감추어진 창조주 하나님의
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창조질서의 근본원리(근원⇨근본 안에:하나님의 아들 안에=

ⓐ있는 것:믿는 것+ⓑ그대로 되는 것:아는 일=하나님이 그 지

으신 모든 것을 보시니 보시기에 심히 좋은 것:하나가 되어

그리스도의 장성한 분량이 충만한 데까지 이르는 것/창

1:1-31⇨시104:24=렘10:12+51:15=잠3:19⇨욜2:27⇨엡4:13)에 관

하여

＋

②여호와의 호흡(니쉬마트 예흐와:hw:hyÒ tm'v]nI⇨the breath of the

LORD⇨사30:33=시1:1+150:6=창2:7⇨여호와의 열심=ⓐ생기⇨

니쉬마트 하임:!yYIj' tm'v]nI⇨the breath of life+ⓑ생령⇨레네페쉬

하야:hY:j' vp,n<l]⇨a living soul=여호와의 삶⇨렘4:2=사9:7+63:15

=37:31+32=왕하19:30+31=사2:3+미4:2=슥8:3+14:8=겔47:1-12

약 재료테루파:hp;WrT]⇨Medicine) 안에 감추어진 통치자

하나님의 통치질서의 기본원리(근간⇨뿌리=ⓐ줄기+ⓑ가지=결

실⇨처녀 이스라엘 가운데=ⓐ있어+ⓑ되어=알 것⇨욜2:27⇨렘

31:4=애2:13+15=렘31:7⇨사33:6=11:1+2=잠1:7+9:10=시111:10⇨

신4:10=1+2=6⇨여호와를 경외하는 것=ⓐ지식+ⓑ지혜=근본이 있는

백성잠2:10지혜가 네 마음에 들어가고 지식이 네 영혼에

즐겁게 될 것키 타보 호크마 벨립베카 웨다아트 레나프쉐카

이느암.:.![;nÒyI *v]p]n"l] t['d"wÒ *B,lib] hm;k]j; a/bt; AyKi⇨When wisdom

entereth into thine heart, and knowledge is pleasant unto

thy soul;사11:1-10=9+10=1이새의 줄기에서 한 싹이 나며

그 뿌리에서 한 가지가 나서 결실할 것이요뿌리:근본용례=
ⓐ줄기:관계용례+ⓑ가지:관계용어=결실:기본 용어시102:18=
사11:2+말3:16=사30:8)에 관하여

∥

EX15)-창조함을 받을 다음세대(장래세대/시102:18+사30:8=후세)를

위하여 여호와 앞에 있는 기념책(말3:16=시56:8+69:28=출32:32
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⇨신6:4-6⇨렘31:33=시37:31+40:8=고후3:3⇨빌4:3⇨계13:8

=20:12+15=21:21-27⇨어린 양의 생명책)에 기록하기 위한 곳

주제1-25

주제1)-땅의 기둥들은(교회와 성도를 지칭⇨하나님의 절대적

주권을 상징/cf.시75:3=왕상7:21+대하3:17=렘52:20⇨땅의 기

둥은 내가 세웠거니와 땅과 그 모든 거민이 소멸되리라

하시도다 <셀라>) 여호와의 것이라 여호와께서 세계를

그 위에 세우신 것에 관하여(메킴 메아파르 딸 메아쉬

포트 야림 예브욘 레호쉬브 임 네디빔 웨킷쎄 카보드

야느힐렘 키 라이흐와 메추케 에레츠 와야쉐트 알레헴

테벨.:.lbeTe !h,yle[} tv,Y:w" $r<a, yqexum] hw:hyl' yKi !lejinÒy" d/bk; aSekiwÒ !ybiydInÒ 

A![i byvi/hl] @/yb]a, !yrIy: tPov]a'me lD: rp;[;me !yqime/He raiseth up the

poor out of the dust, and lifteth up the beggar from

the dunghill, to set them among princes, and to make

them inherit the throne of glory: for the pillars of the

earth are the LORD'S, and he hath set the world

upon them./삼상2:8/cf.출19:5+6)

∥

①낮에는 구름 기둥으로 인도하시고 밤에는 불기둥으로 그 행

할 길을 비취셨사오며(우베암무드 아난 히느히탐 요맘 우베

암무드 에쉬 라을라 레하이르 라헴 에트 핫데레크 아쉐르 옐

레쿠 바흐.:.Hb; AWkl]yE rv,a} &r<D<h' Ata, !h,l; ryaih;l] hl;yÒl' vae dWM['b]W !m;/y 

!t;yjinÒhi @n:[; dWM['b]W/Moreover thou leddest them in the day by a

cloudy pillar; and in the night by a pillar of fire, to give

them light in the way wherein they should go./느9:12/cf. 서로

다른 별개의 두 기둥이 아니라 한 기둥이 이중적 현상으로

나타난 것⇨출14:19+24=사4:5⇨창49:10⇨출40:34-38=민9:15+16
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=17-23)

＋

②주께서는 연하여 긍휼을 베푸사 저희를 광야에 버리지 아니

하시고 낮에는 구름 기둥으로 길을 인도하시며 밤에는 불 기

둥으로 그 행할 길을 비취사 떠나게 아니하셨사오며(웨앗타

뻬라하메카 하랍빔 로 아자브탐 빰미드빠르 에트 암무드 헤

아난 로 싸르 메알레헴 뻬요맘 레하느호탐 뻬핫데레크 웨에

트 암무드 하에쉬 뻴라옐라 레하이르 라헴 웨에트 핫데레크

아쉐르 엘레쿠 바흐.:.Hb; AWkl]yE rv,a} &r<D<h' Ata,wÒ !h,l; ryaih;l] hl;yÒl'B] vaeh; 

dWM[' Ata,wÒ &r<D<h'B] !t;jonÒh'l] !m;/yB] !h,yle[}me rs; Aal¿ @n:[;h, dWM[' Ata, rB;dÒMiB' 

!T;b]z"[} al¿ !yBir"h; *ym,j}r"B] hT;a'wÒ/Yet thou in thy manifold mercies

forsookest them not in the wilderness: the pillar of the

cloud departed not from them by day, to lead them in the

way; neither the pillar of fire by night, to shew them

light, and the way wherein they should go./느9:19)

∥

주제2)-오직 주는 여호와시라 하늘과 하늘들의 하늘과 일월 성

신(星辰)과 땅과 땅 위의 만물과 바다와 그 가운데 모

든 것을 지으시고 다 보존(保存)하시오니 모든 천군이

주께 경배하는 것에 관하여(앗타 후 예흐와 레밧데카

앗테 앗타 아시타 에트 핫솨마임 쉐메 핫솨마임 웨콜

체바암 하아레츠 웨콜 아쉐르 알레하 하이얌밈 웨콜 아

쉐르 빠헴 웨앗타 메하이예 에트 쿨람 우체바 핫솨마임

레카 미쉬타하위임.:.!ywIj}T'v]mi *l] !yIm'V;h' ab;x]W !L;Ku Ata, hY<j'm] 

hT;a'wÒ !h,B; rv,a} Alk;wÒ !yMiY"h' h;yl,[; rv,a} Alk;wÒ $r<a;h; !a;b;x] Alk;wÒ !yIm'V;h' 

ymev] !yIm'V;h' Ata, t;yci[; hT;a' T]a' *D<b'l] hw:hyÒ aWh AhT;a'/Thou, even

thou, art LORD alone; thou hast made heaven, the

heaven of heavens, with all their host, the earth, and
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all things that are therein, the seas, and all that is

therein, and thou preservest them all; and the host of

heaven worshippeth thee./느9:6/cf.창2:1⇨1:15=16+17=18

⇨신10:14=왕하19:15+19=시36:6)

∥

①여호와께서 그들 앞에 행하사 낮에는 구름 기둥으로 그들의

길을 인도하시고 밤에는 불 기둥으로 그들에게 비취사 주야

로 진행하게 하시니(와이흐와 홀레크 리프네헴 요맘 뻬암무

드 아난 라느호탐 핫데레크 웰라일라 뻬암무드 에쉬 레하이

르 라헴 랄레케트 요맘 왈라옐라.:.hl;yÒl;w: !m;/y tk,l,l; !h,l; ryaih;l] vae 

dWM['B] hl;yÒl'wÒ &r ,D ,h' !t;jonÒl' @n:[; dWM['B] !m;/y !h,ynEp]li &leho hw:hyw"/And the

LORD went before them by day in a pillar of a cloud, to

lead them the way; and by night in a pillar of fire, to

give them light; to go by day and night:/출13:21/cf.사4:5)

＋

②낮에는 구름 기둥, 밤에는 불 기둥이 백성 앞에서 떠나지 아

니하니라(로 야미쉬 암무드 헤아난 요맘 웨암무드 하에쉬 라

옐라 리프네 하암.:.![;h; ynEp]li hl;yÒl; vaeh; dWM['wÒ !m;/y @n:[;h, dWM[' vymiy: 

Aal¿/He took not away the pillar of the cloud by day, nor

the pillar of fire by night, from before the people./출

13:22/cf.33:9+10=민12:5+14:14=신31:15⇨시99:7+75:3⇨땅의 기

둥은 내가 세웠거니와 땅과 그 모든 거민이 소멸되리라 하시

도다 <셀라>)

∥

주제3)-솔로몬 왕이 여호와의 전을 위하여 만든 두 기둥에 관

하여/렘52:20/21-23=왕상7:16+20=42⇨대하3:1)

⇩

솔로몬 왕이 여호와의 전을 위하여 만든 두 기둥과 한
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바다와 그 받침 아래 있는 열두 놋소 곧 이 모든 기구

의 놋 중수를 헤아릴 수 없었더라(하암무딤 쉐나임 하

이얌 에하드 웨합바카르 쉐넴 아사르 네호쉐트 아쉐르

타하트 함메코노트 아쉐르 아사 함멜레크 쉘로모 레베

트 예흐와 로 하야 미쉬칼 리네후쉬탐 콜 학켈림 하엘

레.:.hL,aeh; !yliKeh' AlK; !T;v]junÒli lq;v]mi hy:h; Aal¿ hw:hyÒ tybel] hmol¿v] &l,M,h' 

hc;[; rv,a} t/nkoM]h' tj'T' Arv,a} tv,jonÒ rc;[; A!ynEv] rq;B;h'wÒ dj;a, !Y:h' !yIn"v] 

!ydIWM['h;/The two pillars, one sea, and twelve brazen

bulls that were under the bases, which king Solomon

had made in the house of the LORD: the brass of all

these vessels was without weight./렘52:20)

∥

①왼쪽 기둥(뽀아즈:z['Bo⇨그에게 능력이 있다⇨믿음의 역사⇨믿

음의 기둥/왕상7:21=창22:12+출14:31=딤전5:12⇨처음 믿음)

⇩

이 두 기둥을 전의 낭실 앞에 세우되 우편의 기둥을 세우고

그 이름을 야긴이라 하고 좌편의 기둥을 세우고 그 이름을

보아스라 하였으며(와이야켐 에트 하암무딤 레울람 하헤칼

와이야켐 에트 하암무드 하예마니 와이크라 에트 쉐모 야킨

와이야켐 에트 하암무드 핫세말리 와이크라 에트 쉐모 뽀아

즈.:.z['Bo /mv] Ata, ar:q]YIw" yliam;C]h' dWM['h; Ata, !q,Y:w" @ykiy: /mv] Ata, ar:q]YIw" ynIm;yÒh' 

dWM['h; Ata, !q,Y:w" lk;yheh' !l;aul] !ydIMu['h; Ata, !q,Y:w"/And he set up the

pillars in the porch of the temple: and he set up the right

pillar, and called the name thereof Jachin: and he set up

the left pillar, and called the name thereof Boaz./왕상7:21)

＋

②오른쪽 기둥(야킨:@ykiy:⇨그가 세우시다⇨사랑의 수고⇨사랑의

기둥/대하3:17=신10:12+엡5:33=계2:4⇨처음 사랑)
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⇩

그 두 기둥을 외소 앞에 세웠으니 좌편에 하나요 우편에 하

나라 우편 것은 야긴이라 칭(稱)하고 좌편 것은 보아스라 칭

하였더라(와이야켐 에트 하암무딤 알 페네 하헤칼 에하드

미야민 웨에하드 메핫세몰 와이크라 쉠 하예미니 하예마니

야킨 웨쉠 핫세말리 뽀아즈.:.z['Bo yliam;C]h' !vewÒ @ykiy: ynIm;yÒh' ynIymiyÒh' A!ve 

ar:q]YIw" lwamoC]h'me dj;a,wÒ @ymiY:mi dj;a, lk;yheh' ynEP] Al[' !ydIWM['h; Ata, !q,Y:w"/And he

reared up the pillars before the temple, one on the right

hand, and the other on the left; and called the name of

that on the right hand Jachin, and the name of that on

the left Boaz./대하3:17)

∥

주제4)-솔로몬이 모리아산(여호와의 산/창22:1-14)에 건축하는

예루살렘에 관하여(여호와의 전/대하3:1⇨창22:14=사65:

17+66:22=히11:10⇨딤전3:15⇨계3:12⇨21:1-22:5)

⇩

솔로몬이 예루살렘 모리아산에 여호와의 전 건축하기를

시작하니 그곳은 전에 여호와께서 그 아비 다윗에게 나

타나신 곳이요 여부스 사람 오르난의 타작 마당에 다윗

이 정한 곳이라(와이야헬 쉘로모 리브노트 에트 뻬트

예흐와 삐루솰라임 뻬하르 함모리야 아쉐르 니르아 레

다위드 아비후 아쉐르 헤킨 삐므콤 따위드 뻬고렌 오르

난 하예부씨.:.ysiWbyÒh' @n:rÒa; @r<gOB] dywID: !/qm]Bi @ykihe rv,a} Whybia; dywId:l] 

ha;rÒnI rv,a} hY:rI/Mh' rh'B] !Il'iv;WryBi hw:hyÒ AtyBe Ata, t/nb]li hmol¿v] lj,Y:w"/Then

Solomon began to build the house of the LORD at

Jerusalem in mount Moriah, where the LORD

appeared unto David his father, in the place that

David had prepared in the threshingfloor of Ornan
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the Jebusite./대하3:1/cf.왕상6:1)

∥

①하늘의 기초에 관하여(삼하22:8/cf.암9:6)

⇩

이에 땅이 진동하고 떨며 하늘 기초(基礎/cf.하늘 기둥/욥

26:11)가 요동하고 흔들렸으니 그의 진노를 인함이로다(와이

트까아쉬 와이트까아쉬 왓티르아쉬 하아레츠 모쎄도트 핫솨

마임 이르까주 와이텟가아슈 키 하라 로.:./l hr:j; AyKi Wv[}G:t]YIw" 

WzG:rÒyI !yIm'V;h' t/ds]/m $r<a;h; v['rÒTiw" v['G:t]YIw" v['G:t]w"/Then the earth shook

and trembled; the foundations of heaven moved and shook,

because he was wroth./삼하22:8)

＋

②땅의 기초에 관하여(삼하22:16⇨잠8:29=시102:25+104:5=사24:18

+40:21=48:13+51:13=렘31:37슥12:1땅의 터)

⇩

EX1)-이럴 때에 여호와의 꾸지람과 콧김을 인하여 물 밑이

드러나고 땅의 기초가 나타났도다(와이예라우 아피케

얌 익갈루 모쎄도트 테벨 뻬가아라트 예흐와 민니쉬마

트 루아흐 압포.:./Pa' j'Wr tm'v]NImi hw:hyÒ tr"[}g"B] lbeTe t/ds]mo WlG:yI !y: 

yqepia} War:YEw"/And the channels of the sea appeared, the

foundations of the world were discovered, at the

rebuking of the LORD, at the blast of the breath of

his nostrils./삼하22:16)

⇩

EX2)-바다의 한계를 정하여 물로 명령을 거스리지 못하게

하시며 또 땅의 기초를 정하실 때에(뻬수모 라이얌 훅

코 우마임 로 야아브루 피우 뻬후코 모쎄데 아레츠.:

.$r<a; ydEs]/m /qWjB] wypi AWrb]['y" al¿ !yIm'W /Qju !Y:l' /mWcB]/When he
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gave to the sea his decree, that the waters should

not pass his commandment: when he appointed the

foundations of the earth:/잠8:29)

⇩

EX3)-주께서 옛적에 땅의 기초를 두셨사오며 하늘도 주의

손으로 지으신 바니이다(레파님 하아레츠 야싸드타 우

마아세 야데카 솨마임.:.!yIm;v; *yd<y: hce[}m'W T;dÒs'y: $r<a;h; !ynIp;l]  

/Of old hast thou laid the foundation of the earth:

and the heavens are the work of thy hands./시

102:25)

⇩

EX4)-땅의 기초를 두사 영원히 요동치 않게 하셨나이다(야

싸드 에레츠 알 메코네하 빨 팀모트 올람 와에드.:.d[,w: 

!l;/[ f/MTi AlB' h;yn</km] Al[' $r<a, Ads'y:/Who laid the foundations

of the earth, that it should not be removed for ever./

시104:5)

⇩

EX5)-두려운 소리를 인하여 도망하는 자는 함정에 빠지겠고

함정 속에서 올라오는 자는 올무에 걸리리니 이는 위

에 있는 문이 열리고 땅의 기초가 진동함이라(웨하야

한나쓰 믹콜 합파하드 입폴 엘 합파하트 웨하올레 밋

토크 합파하트 일라케드 빱파흐 키 아룹보트 밈마롬

니프타후 와이르아슈 모쎄데 아레츠.:.$r<a; ydEs]/m Wv[}rÒYIw" 

WjT;p]nI !/rM;mi t/BrUa} AyKi jP;B' dkeL;yI tj'P'h' &/Tmi hl,/[h;wÒ tj'P'h' Ala, 

lPoyI dj'P'h' l/Qmi sN:h' hy:h;wÒ/And it shall come to pass, that
he who fleeth from the noise of the fear shall fall

into the pit; and he that cometh up out of the midst

of the pit shall be taken in the snare: for the
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windows from on high are open, and the foundations

of the earth do shake./사24:18)

⇩

EX6)-너희가 알지 못하였느냐 너희가 듣지 못하였느냐 태초

(太初)부터 너희에게 전하지 아니하였느냐 땅의 기초가

창조될 때부터 너희가 깨닫지 못하였느냐(할로 테데우

할로 티쉬마우 할로 훅가드 메로쉬 라켐 할로 하비노

템 모쎄도트 하아레츠.:.$r<a;h; t/ds]/m !t,nOybih} a/lh} !k,l; varome 

dG"hu a/lh} W[m;v]ti a/lh} W[dÒte a/lh}/Have ye not known? have

ye not heard? hath it not been told you from the

beginning? have ye not understood from the foundations

of the earth?/사40:21)

⇩

EX7)-과연 내 손이 땅의 기초를 정하였고 내 오른손이 하늘

에 폈나니 내가 부르면 천지가 일제히 서느니라(아프

야디 야쎄다 에레츠 위미니 팁페하 솨마임 코레 아니

알레헴 야아므두 야흐따우.:.wD:j]y" Wdm]['y" !h,ylea} ynIa} arEqo !yIm;v; 

hj;P]fi ynIymiywI $r<a, hd:s]y: ydIy: A#a'/Mine hand also hath laid the

foundation of the earth, and my right hand hath

spanned the heavens: when I call unto them, they

stand up together./사48:13)

⇩

EX8)-하늘을 펴고 땅의 기초를 정하고 너를 지은 자 여호와

를 어찌하여 잊어버렸느냐 너를 멸하려고 예비하는 저

학대자의 분노를 어찌하여 항상 종일 두려워하느냐 학

대자의 분노가 어디 있느냐(왓티쉬카흐 예흐와 오세카

노테 솨마임 웨요쎄드 아레츠 왓테파헤드 타미드 콜

하이욤 밉페네 하마트 함메치크 카아쉐르 코넨 레하쉬
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히트 웨아이예 하마트 함메치크.:.qyxiMeh' tm'j} hYEa'wÒ tyjiv]h'l] 

@nE/K rv,a}K' qyxiMeh' tm'j} ynEP]mi !/Yh' AlK; dymiT; djep'T]w" $r<a; dseyOwÒ !yIm'v; 

hf,/n *c,[o hw:hyÒ jK'v]Tiw"/And forgettest the LORD thy

Maker, that hath stretched forth the heavens, and

laid the foundations of the earth; and hast feared

continually every day because of the fury of the

oppressor, as if he were ready to destroy? and

where is the fury of the oppressor?/사51:13)

⇩

EX9)-나 여호와가 이같이 말하노라 위로 하늘을 측량할 수

있으며 아래로 땅의 기초를 탐지할 수 있다면 내가 이

스라엘 자손의 행한 모든 일을 인하여 그들을 다 버리

리라 여호와의 말이니라(코 아마르 예흐와 임 임맛두

솨마임 밀레마을라 웨예하케루 모쎄데 에레츠 레맛타

깜 아니 에므아쓰 뻬콜 제라으 이스라엘 알 콜 아쉐르

아수 네움 예흐와.:.hw:hyÒ A!aunÒ Wc[; rv,a} AlK; Al[' laer:c]yI [r"z< 

Alk;B] sa'm]a, ynIa} A!G" hF;m;l] $r<a, AydEs]/m Wrq]j;yEwÒ hl;[]m'l]mi !yIm'v; WDM'yI 

A!ai hw:hyÒ rm'a; hKo/Thus saith the LORD; If heaven

above can be measured, and the foundations of the

earth searched out beneath, I will also cast off all

the seed of Israel for all that they have done, saith

the LORD./렘31:37)

⇩

EX10)-이스라엘에 관한 여호와의 말씀의 경고(警告/cf.대하

24:19⇨렘23:33=34+36=38⇨사36:6=23:1+22:1=21:1+11=

13⇨10:1+17:1=15:1+14:28⇨13:1=나1:1+합1:1=말1:1)라

여호와 곧 하늘을 펴시며 땅의 터를 세우시며 사람

안에 심령(心靈/cf.욥32:8)을 지으신 자가 가라사대(맛사
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데바르 예흐와 알 이스라엘 네움 예흐와 노테 솨마임

웨요쎄드 아레츠 웨요체르 루아흐 아담 뻬키르뽀.:

./BrÒqiB] !d:a; Aj'Wr rxeyOwÒ $r<a; dseyOwÒ !yIm'v; hf,nO hw:hyÒ A!aunÒ laer:c]yI Al[' 

hw:hyÒ Arb'dÒ aC;m'/The burden of the word of the LORD

for Israel, saith the LORD, which stretcheth forth

the heavens, and layeth the foundation of the earth,

and formeth the spirit of man within him./슥12:1)

∥

주제5)-내가 한 돌을 시온에 두어 기초를 삼은 것에 관하여(사

28:16+대하8:16=솔로몬이 여호와의 전의 기지를 쌓던 날

부터～/cf.시118:22⇨마21:42=막12:10+눅20:17=행4:11⇨벧전

2:6-8)

⇩

EX1)-그러므로 주 여호와께서 가라사대 보라 내가 한

돌을 시온에 두어 기초(基礎)를 삼았노니 곧 시험

한 돌이요 귀하고 견고한 기초 돌(cf.삼상2:35+느

9:38=견고한 집+견고한 언약=견고한 기초 돌을

통하여⇨너희 산들과 땅의 견고한 지대 그리고

견고한 진과 모든 이론을 파하는 강력이 되는 것

⇨주께서 주신 권세⇨고후10:8=4+5=엡1:17+18=19

⇨그의 힘의 강력)이라 그것을 믿는 자는 급절(急

切)하게 되지 아니하리로다(라켄 코 아마르 아도

나이 예흐위 히느니 잇싸드 뻬치욘 아벤 에벤 뽀

한 핀나트 이크라트 무싸드 뭇싸드 함마아민 로

야히쉬.:.vyjiy: al¿ @ymia}M'h' dS;Wm ds;Wm tr"q]yI tN"Pi @j'Bo @b,a, @b,a; 

@/YxiB] dS'yI ynInÒhi hwIhyÒ yn:doa} rm'a; hKo @kel;/Therefore thus

saith the Lord GOD, Behold, I lay in Zion for a

foundation a stone, a tried stone, a precious
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corner stone, a sure foundation: he that believeth

shall not make haste./사28:16/cf.벧전2:6-8)

⇩

EX2)-솔로몬이 여호와의 전의 기지(基址)를 쌓던 날부

터 준공하기까지 범백(凡百:모든 것)을 완비(完備)

하였으므로 여호와의 전이 결점(缺點)이 없이 필

역(畢役) 하니라(왓틱콘 콜 멜레케트 쉘로모 아드

하이욤 무싸드 뻬트 예흐와 웨아드 켈로토 솰렘

뻬트 예흐와.:.hw:hyÒ tyBe !lev; /tl¿K] Ad['wÒ hw:hyÒ AtyBe ds'Wm 

!/Yh' Ad[' hmol¿v] tk,al,m] AlK; @KoTiw"/Now all the work of

Solomon was prepared unto the day of the

foundation of the house of the LORD, and until

it was finished. So the house of the LORD

was perfected./대하8:16)

∥

①시험한 돌(에벤 뽀한:@j'Bo @b,a,/a tried stone)

＋

②귀하고 견고한 기초돌(핀나트 이크라트 무싸드 뭇싸드:dS;Wm 

ds;Wm tr"q]yI tN"Pi/a precious corner stone, a sure foundation:/cf.

삼상2:35+잠10:25=느9:38)

∥

주제6)-의인은 영원한 기초에 관하여(잠10:25)

⇩

회리바람이(cf.렘23:19+30:23) 지나가면 악인은 없어져도

의인은 영원한 기초 같으니라(카아보르 쑤파 웨엔 라솨

으 웨찻디크 예쏘드 올람.:.!l;/[ d/syÒ qyDIx'wÒ [v;r: @yaewÒ hp;Ws 

r/b[}K'/As the whirlwind passeth, so is the wicked no

more: but the righteous is an everlasting foundation./
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잠10:25)

∥

①영원한 구원에 관하여(창조언약/창1:1=26+27=28행위언약/창
2:16-17성부 하나님과 구원 받을 자의 대표인 성자 예수님

사이에 설정된 피조물 인간 구원을 위한 구속언약⇨창조를

근거한 구속언약의 실현인 은혜언약=ⓐ확실한 은혜+ⓑ확실한

평강=영원한 구원/창3:15⇨사55:3=민6:25+26=렘14:13⇨사45:17

새 언약=ⓐ화평의 언약+ⓑ영원한 언약=영원한 義/렘31:

31-34=사54:10+겔34:25=사55:3+겔37:26=시119:142⇨단9:24
의인의 장막 안에 있는 영원한 구원의 義=ⓐ기쁜 소리+ⓑ구원의

소리=義의 기쁜 소식/시118:15=사40:3+6=9⇨시40:9큰 기쁨의

좋은 소식/눅2:10+14=19:38⇨시118:25+26=148:1⇨마21:9=막11:9

+10=요12:13새 계명=ⓐ화평의 복음+ⓑ영원한 복음=처음부터

가진 옛 계명/요8:25=13:34+15:12=행10:35+36화평의 복음⇨

영원한 언약의 하나님 여호와를 경외하는 것=ⓐ지식+ⓑ지혜=

근본을 통하여 영원한 義를 행하는 것딤후2:22⇨義=ⓐ믿음
+ⓑ사랑=화평을 좇는 것계14:6+7영원한 복음=ⓐ경외+ⓑ영광
=창조주를 경배요일2:7+8=24⇨3:11⇨처음부터 들은 소식
義의 기쁜 소식=ⓐ처음 믿음+ⓑ처음 사랑=믿음과 사랑의 기쁜

소식주의 은혜가 그리스도 예수 안에 있는 믿음과 사랑과

함께 넘치도록 풍성한 하나님의 은혜의 복음/딤전1:14=딤후

1:13+14=9⇨고후1:12=엡2:8+3:7=행20:24)

⇩

이스라엘은 여호와께 구원을 입어 영원한 구원을(cf.엡1:13)

얻으리니 영세(永世)에 부끄러움을 당하거나 욕을 받지 아니

하리로다(이스라엘 노솨으 빠이흐와 테슈아트 올라밈 로 테

보슈 웰로 틱칼레무 아드 올레메 아드.:.d[' ymel]/[ Ad[' Wml]K;ti Aal¿wÒ 

Wvbote Aal¿ !ymil;/[ t['WvT] hw:hyB' [v'/n laer:c]yI/But Israel shall be saved
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in the LORD with an everlasting salvation: ye shall not be

ashamed nor confounded world without end./사45:17)

⇩

EX1)-태초에 하나님이 천지(天地)를 창조(創造)하시니라(뻬

레쉬트 바라 엘로힘 에트 핫솨마임 웨에트 하에레츠.:

.$r ,a;h; taewÒ !yIm'V;h' tae !yhil¿a> ar:B; tyviarEB]/In the beginning

God created the heaven and the earth./창1:1)

∥

㉮하나님이 가라사대 우리의 형상(形像)을 따라(cf.요일5:7=고후

4:4+골1:15=엡2:15) 우리의 모양대로(cf.요일5:7=빌2:7+8=엡

2:15) 우리가 사람을 만들고(cf.창2:7) 그로 바다의 고기와

공중의 새와 육축과 온 땅과 땅에 기는 모든 것을 다스리

게 하자 하시고(와요메르 엘로힘 나아세 아담 뻬찰르메누

키드무테누 웨이르뚜 비드가트 하얌 우베오프 핫솨마임 우

밥베헤마 우베콜 하아레츠 우베콜 하레메스 하로메스 알

하아레츠.:.$r<a;h; Al[' cmeroh; cm,r<h; Alk;b]W $r,a;h; Alk;b]W hm;heB]b'W !yIm'V;h' 

#/[b]W !Y:h' tg"dÒbi WDrÒyIwÒ WnteWmdÒKi Wnmel]x'B] !d:a; hc,[}n" !yhil¿a> rm,aOYw"/And God

said, Let us make man in our image, after our likeness:

and let them have dominion over the fish of the sea,

and over the fowl of the air, and over the cattle, and

over all the earth, and over every creeping thing that

creepeth upon the earth./창1:26)

＋

㉯하나님이 자기 형상 곧 하나님의 형상대로 사람을 창조하

시되 남자와 여자를 창조하시고(와이브라 엘로힘 에트 하

아담 뻬찰르모 뻬첼렘 엘로힘 빠라 오토 자카르 우네케바

빠라 오탐.:.!t;ao ar ;B; hb;qenÒW rk;z: /tao ar ;B; !yhil¿a> !l,x,B] /ml]x'B] !d:a;h; 

Ata, !yhil¿a> ar ;b]YIw"/So God created man in his own image, in
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the image of God created he him; male and female

created he them./창1:27)

∥

EX2)-하나님이 그들에게 복을 주시며 그들에게 이르시되 생

육하고 번성하여 땅에 충만하라, 땅을 정복하라, 바다

의 고기와 공중의 새와 땅에 움직이는 모든 생물을 다

스리라 하시니라(와예바레크 오탐 엘로힘 와요메르 라

헴 엘로힘 페루 우레부 우밀르우 에트 하아레츠 웨키

브슈하 우레두 삐드가트 하얌 우베오프 핫솨마임 우베

콜 하야 하로메세트 알 하아레츠.:.$r ,a;h; Al[' tc,m,roh; hY:j' 

Alk;b]W !yIm'V;h' #/[b]W !Y:h' tg"dÒBi WdrÒW h;vub]kiwÒ $r ,a;h; Ata, Wal]miW WbrÒW WrP] 

!yhil¿a> !h,l; rm,aYOw" !yhil¿a> !t;ao &r ,b;yÒw"/And God blessed them,

and God said unto them, Be fruitful, and multiply,

and replenish the earth, and subdue it: and have

dominion over the fish of the sea, and over the fowl

of the air, and over every living thing that moveth

upon the earth./창1:28)

⇩

ex1)-聖삼3위1일체聲=(창1:1=26+27=28⇨요일5:7)

∥

㉠세3한1Line

＋

㉡한1세3Nine

∥

ex2)-그 하나의 새 사람⇨한 새 사람(엡2:15)

∥

㉠UBIQUITOUS시대(Α:1=ⓐ1/4+ⓑ1/10=Ω:10⇨사41:4=

43:10+13=44:6+48:12=요4:25+26=계1:8+17=22:13)
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＋

㉡그 하나의 우주 단일화시대(그 말씀의 세계화시대=

ⓐ지식 정보화:기독교 세계관+ⓑ지혜 전문화:기독교

문화관=영원한 복음의 정복화시대)

∥

ex3)-그 하나의 우주 통합화시대(우주화시대=ⓐ문화명

령+ⓑ지상명령=우주적교회/단12:4=암8:11+12=13

⇨계22:10창1:28+마28:16-20사66:1=렘3:17+대
상28:2=마5:34+35=행7:49)

∥

㉠그러나 지극히 높으신 이는 손으로 지은 곳에 계시지

아니하시나니 선지자의 말한 바(알르 우크 호 휩시

스토스 엔 케이로포이에토이스 나오이스 카토이케이,

카도스 호 프로페테스 레게이,:!All! oujc oJ u{yisto" 

ejn ceiropoihvtoi" naoi'" katoikei', kaqw;" oJ profhvth" 

levgei,/Howbeit the most High dwelleth not in

temples made with hands; as saith the prophet,/행

7:48=눅21:5+요2:19-22=행17:24)

＋

㉡우주(宇宙)와 그 가운데 있는 만유(萬有)를 지으신

신께서는 천지의 주재(主宰)시니 손으로 지은 전에

계시지 아니하시고(호 데오스 호 포이에사스 톤 코

스몬 카이 판타 타 엔 아우토, 후토스 우라누 카이

게스 퀴리오스 휘파르콘, 우크 엔 케이로포이에토이스

나오이스 카토이케이,:oJ qeo;" oJ poihvsa" to;n kovsmon 

kai; pavnta ta; ejn aujtw'/, ou|to" oujranou' kai; gh'" kuvrio" 

uJpavrcwn, oujk ejn ceiropoihvtoi" naoi'" katoikei',/God

that made the world and all things therein, seeing
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that he is Lord of heaven and earth, dwelleth not

in temples made with hands;/행17:24)


묵상1)-UBIQUITOUS시대(Α:1=ⓐ1/4+ⓑ1/10=Ω:10⇨

하나님의 無所不能/욥42:2)

∥

ⓐOmniscience(전지)

＋

ⓑOmnipotence(전능)

∥

묵상2)-Omnipresence(無所不在:遍在)

∥

ⓐ하나님의 창조성

＋

ⓑ하나님의 통치성

∥

묵상3)-하나님의 全權(주권=ⓐ주관+ⓑ주장=주재/시

31:15⇨대상29:11=롬6:14+골3:15=대상29:12⇨

에9:29)을 대적하는 iCloud시대(단7:13⇨12:4=

암8:11+12=13⇨계22:10⇨14:14=15+16=11:12+

10:1=1:7⇨히12:1⇨살전4:17=고전10:1+2=행1:9

⇨눅21:27=막13:26+14:62=마24:30+26:64⇨17:5

+막9:7=눅9:34+35=36⇨행9:3+7=12:7+14=22:6+

9=11⇨26:13⇨시19:2=3+4=롬10:18⇨시103:20=

창3:8+10=욥37:2)

∥

ⓐ우주화시대(말씀의 세계화시대=㉠지식 정보화+

㉡지혜 전문화=복음의 정복화시대⇨단일화시대)



주제1-25

www.anasta.org www.anasta.org/m/- 58 -

＋

ⓑ우주적교회(문화명령/창1:28=행7:48+17:24=눅21:5+

⇨요2:19-20⇨마28:16-20⇨지상명령+至上大命⇨the

Great Commission)

∥

묵상4)-오늘날 교회가 우주적교회의 광의적 대명을

상실한 채로(체로/눅20:20) 주 자신을 위하여

(출3:14+15=창22:7+8=사48:9+11=단9:19) 존재

하지 아니하고 스스로 부패하여 자기 이름을

위하여(창11:4+신4:15-31) 종교성으로 마치도

신(神)의 소생이 되어(행17:22=24+25=29)

∥

ⓐ없어질 것(돈=은+금=벧전1:18)을 위하여

＋

ⓑ황금법궤(언약궤/삼상4:3) 곧 자기 소유 아닌 것을

볼모잡는(합2:6) 주술적 신앙을 위하여

∥

묵상5)-자기 자의적 마음에서 나는 대로(겔13:2+17)

두어 웅큼 보리와 두어 조각 떡을 위하여 거

짓말을 곧이 듣는 사람의 영혼을 사냥하고

(겔13:18=19+20=창10:9) 의인의 마음을 거짓

말로 근심하게 하며(겔13:22/cf.겔13:1-7=8-16

+17-23=14:1-11⇨미3:1-12+렘26:18=마23:37-

39+눅13:31-35=19:41-48⇨46⇨사56:7+렘7:11=

막11:17+마21:13=요2:16)

∥

ⓐ허탄한 묵시(겔13:6=7+8=9)를 보며

＋
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ⓑ거짓된 점괘(겔13:6+미3:11)로 점을 치며(보며/cf.

겔13:1-7=8-16+17-23=14:1-11⇨미3:1-12+렘26:18=

마23:37-39+눅13:31-35=19:41-48⇨46⇨사56:7+렘

7:11=막11:17+마21:13=요2:16)

∥

묵상6)-하나님의 것(학2:8+말3:8)을 없어질 것(벧전

1:18)으로

∥

ⓐ시온을 피로

＋

ⓑ예루살렘을 죄악으로(지방으로/시119:70=막8:15+눅

12:1=시119:69⇨약5:5) 건축하는(미3:10⇨눅21:5=행

7:48+17:24=요2:20) 지방교회(지역교회)로 무사안일

(무감각:being past feeling/암6:1⇨사56:10=11+12=

눅16:3⇨엡4:17-19)하게 존재한다면

∥

묵상7)-벧전1:18-19의 참된 의미 곧 너희 조상의 유

전한 망령된 행실에서 구속된 것은 오직 흠

(欠) 없고 점 없는 어린 양 같은 그리스도의

보배로운 피로 한 것이 제 길(사53:6+56:11)

속에서 너무도 피로하여 필요 없이 없어질

것과 곳(제 것+제 곳=스스로 자기의 무덤을

파는 것과 곳⇨요8:44=민11:4+34=행1:25⇨계

18:1-8=16:13+14=18:9-20=21-24)이 될 것이다.

∥

ex4)-이와 같이 신(神)의 소생이 되었은즉 신을 금이나

은이나 돌에다(cf.단5:23=신28:36+64=4:28⇨15-19

⇨스스로 부패하여 자기를 위하여 아무 형상대로
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우상을 새겨 만드는 것들=ⓐ남자의 형상+ⓑ여자의

형상=ⓐ땅에 있는 것들+ⓑ하늘에 있는 것들=물

속에 있는 것들⇨짐승의 형상+새의 형상=곤충의

형상+어족의 형상=일월성신+하늘 위의 군중=다른

신들⇨왕하17:7=10+16=사41:29+48:5=렘10:8+14=

51:17⇨합2:18+19=행17:18+22=종교성⇨다른 교훈=

ⓐ다른 예수+ⓑ다른 복음=다른 영⇨딤전1:3=고후

11:4+갈1:6-9=딤전6:3) 사람의 기술(技術)과 고안

(考案)으로 새긴 것들과 같이 여길 것이 아니니

라(게노스 운 휘파르콘테스 투 데우, 우크 오페일

로멘 노미제인 크뤼소 에 아르귀로 에 리도, 카

라그마티 테크네스 카이 엔뒤메세오스 안드로푸,

토 데이온 에이나이 호모이온.:Gevno" ou\n uJpavrconte" 

tou' qeou', oujk< ojfeivlomen nomivzein crusw'/ h] 

ajrguvrw/ h] livqw/, caravgmati tevcnh" kai; ejnqumhvsew" 

ajnqrwvpou, to; qei'on ei\nai o{moion./Forasmuch then

as we are the offspring of God, we ought not

to think that the Godhead is like unto gold, or

silver, or stone, graven by art and man's

device.사람의 기술과 고안으로 새긴 것들이 무엇
인가?행17:29)

∥

㉠테크네스(tevcnh"⇨Technology)

＋

㉡IT(Information Technology)

∥

ex5)-UBIQUITOUS시대(창18:14=렘32:17+27=19⇨사

28:29=욥38:2+42:3=2⇨하나님의 무소불능無所不能
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=ⓐOmniscience+ⓑOmnipotence=Omnipresence

전지전능+무소부재성을 대적하는 iCloud시대)

∥

㉠IT(Information Technology)

＋

㉡IP(Internet Protocol)

∥

ex6)-iCloud시대

∥

㉠사물 Internet시대

＋

㉡무인 Robot시대

∥

ex7)-우주화시대(우주적교회=ⓐ문화명령+ⓑ지상명령=

그 소리가 온 땅에 통하고 그 말씀이 세계 끝까

지 이르는 시간과 공간을 초월하는 Cyber시대=

ⓐTime+ⓑSpace=Global시대/시19:1-6⇨단12:4=암

8:11+12=13⇨계22:10창1:28+마28:16-20사
66:1=렘3:17+대상28:2=마5:34+35=행7:49)

∥

㉠우주(宇宙)와 그 가운데 있는 만유(萬有)를 지으신

신께서는 천지의 주재(主宰)시니(cf.全權⇨주권=ⓐ주관

+ⓑ주장=주재/에9:29⇨대상29:11=롬6:14+골3:15=대상

29:12⇨시31:15⇨내 시대가 주의 손에 있사오니뻬
야데카 잇토타이:yt;To[i *dÒy:B]My times are in thy
hand:Chance=ⓐTime+ⓑSpace=ChangeChoice)
손으로 지은 전에 계시지 아니하시니라고(호 데오스

호 포이에사스 톤 코스몬 카이 판타 타 엔 아우토,
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후토스 우라누 카이 게스 퀴리오스 휘파르콘, 우크 엔

케이로포이에토이스 나오이스 카토이케이,:oJ qeo;" oJ 

poihvsa" to;n kovsmon kai; pavnta ta; ejn aujtw'/, ou|to" 

oujranou' kai; gh'" kuvrio" uJpavrcwn, oujk ejn ceiropoihvtoi" 

naoi'" katoikei',/God that made the world and all

things therein, seeing that he is Lord of heaven

and earth, dwelleth not in temples made with

hands;/행17:24) 말씀하고 계실까?

＋

㉡또 무엇이 부족한 것처럼 사람의 손으로 섬김을 받

으시는 것이 아니니 이는 만민에게 생명과 호흡과

만물을 친히 주시는 자이심이라고(우데 휘포 케이론

안드로폰 데라퓨에타이 프로스데오메노스 티노스,

아우토스 디두스 파신 조엔 카이 프노엔 카타 판타˙:

oujde; uJpo; ceirw'n ajnqrwvpwn qerapeuvetai prosdeovmenov" 

tino", aujto;" didou;" pa'sin zwh;n kai; pnoh;n kata;< 

pavnta:/Neither is worshipped with men's hands,

as though he needed any thing, seeing he giveth

to all life, and breath, and all things;/행17:25) 말씀

하고 계실까?

∥

ex8)-인류의 모든 족속을 한 혈통(血統)으로 만드사

온 땅에 거하게 하시고 저희의 연대(年代)를 정

하시며 거주(居住)의 경계(境界)를 한(限)하셨으

니(에포이에센 테 엑스 헤노스 하이마토스 판 에

드노스 안드로폰, 카토이케인 헤피 판 토 프로소

폰 테스 게스, 호리사스 프로테타그메누스 카이

루스 카이 타스 호로데시아스 테스 카토이키아스
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아우톤˙:ejpoivhsevn< te ejx eJno;" ai{mato" pa'n e[qno" 

ajnqrwvpwn, katoikei'n eJpi; pa'n to; provswpon th'" 

gh'", oJrivsa" protetagmevnou" kairou;" kai; ta;" 

oJroqesiva" th'"< katoikiva"< aujtw'n:/And hath

made of one blood all nations of men for to

dwell on all the face of the earth, and hath

determined the times before appointed, and the

bounds of their habitation;/행17:26/cf.신32:8)

∥

㉠이는 사람으로 하나님을 혹 더듬어 찾아 발견(發見)

케 하려 하심이로되 그는 우리 각 사람에게서 멀리

떠나 계시지 아니하도다(행17:27)

＋

㉡우리가 그를 힘입어 살며 기동(起動)하며 있느니라

너희 시인(詩人) 중에도 어떤 사람들의 말과 같이

우리가 그의 소생(所生)이라 하니(행17:28/cf.골1:17+

딛1:12=히1:3)

∥

ex9)-이와 같이 신(神)의 소생이 되었은즉 신을 금이

나 은이나 돌에다 사람의 기술(技術)과 고안(考

案)으로 새긴 것들과 같이 여길 것이 아니니라

(행17:29)

∥

㉠알지 못하던 시대에는 하나님이 허물치 아니하셨거

니와 이제는 어디든지 사람을 다 명하사 회개(悔改)

하라 하셨으니(행17:30/cf.롬3:25)

＋

㉡이는 정하신 사람으로 하여금 천하를 공의(公儀)로
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심판(審判)할 날을 작정(作定)하시고 이에 저를 죽은

자 가운데서 다시 살리신 것으로 모든 사람에게 믿

을 만한 증거를 주셨음이니라 하니라(행17:31)

∥

ex10)-모든 사람에게 믿을 만한(구원받을 만한 믿음/

행17:31=14:9+11:14=13:48⇨살후3:2) 선한 증거(딤

전6:11+12=13+14=히3:1+4:14=10:23⇨믿는 도리)가

그 마음에 상실이 되면 사형에 해당하게 만드는

중죄를 범하는 것(롬1:28=마26:66+막14:64=롬1:32

⇨욥31:11+겔24:13=시19:13+14=삼상3:13+14=약

4:17⇨롬6:12+5:14⇨아담의 범죄와 같은 죄)

∥

㉠어리석은 분기(아노이아스:ajnoiva"madness영원한
언약의 하나님 여호와를 경외하는 것=ⓐ지식+ⓑ지혜

=근본을 상실한 것지각의 상실을 통한 정신 착란

딤후3:9+눅6:11=딤후3:1-9말세=ⓐ자기사랑+ⓑ돈
사랑=하나님보다 쾌락을 더욱 사랑⇨딤후3:1=2+4=마

16:23말일에 가족의 하나님이 되도록 이스라엘의

처녀성을 지켜야 하는 이스라엘⇨렘31:1-4=애2:13+15

=렘31:7만국의 머리 된 자 이스라엘 백성의 머리가

사람의 기술과 고안으로 새긴 것들로 인하여 악인의

머리가 되지 않도록⇨행17:29=렘30:23+24=23:19+20=

딤후3:9+눅6:11어리석은 사람의 분기아노이아스:
ajnoiva"madness안밖에 임하는 여호와의 분노=ⓐ분
+ⓑ노=진노가 발하여 내 마음의 뜻한 바를 행하여

이루기까지는 쉬지 않고 폭풍과 회리바람처럼 악인의

머리를 칠 것너희가 말일에 깨달을 것)
＋
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㉡어리석은 자는 그 마음에 이르기를 하나님이 없다

하도다 저희는 부패하고 소행이 가증하여 선을 행하는

자가 없는 무신론성(아마르 나발 뻴립보 엔 엘로힘

히쉐히투 히테이부 알릴라 엔 오세 토브.:.b/f Ahce[o @yae 

hl;yli[} Wby[it]hi Wtyjiv]hi !yhil¿a> @yae /BliB] lb;n: rm'a;/The fool hath

said in his heart, There is no God. They are

corrupt, they have done abominable works, there
is none that doeth good./시14:1+53:1)

∥

ex11)-아담의 범죄와 같은 임의성(롬5:14=창2:16+17=

3:1-19⇨단5:18-21=4:5+16=19⇨5:6+9=12+16=

7:15+28=삼상16:14+15=16+23=18:10+19:9=전

1:18+5:17⇨느부갓네살 왕의 임의성=ⓐ번민+ⓑ

번뇌=사울 왕의 악신 속에 숨겨진 이중성) 속에

은밀히 숨겨진 뱀의 간교한 이중성(점치는 간교

성/창3:1=5+6=마4:1-11⇨요일2:16)

∥

㉠돈 머리를 갖게 만드는 속성 곧 탐심의 탈을 쓰게

만드는 돼지 돈豚의 속성

＋

㉡토한 것을 거듭 먹는 속성 곧 아첨의 말을 하게 만

드는 개 견犬의 속성

∥

ex12)-뱀의 간계한 신중성(아룸:!Wr[;subtil창3:1⇨미
3:11⇨마6:24=7:6+10=16:1-12⇨막8:15⇨눅12:1=

16:3+13=14돈을 좋아하는 비웃는 속성갈6:7
+사1:4고후11:3=살전2:5+벧후2:22=잠26:11도로
먹는 속성솨나:hn:v;⇨disguise변장하는 이중성=
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ⓐ반역+ⓑ변역=미친 체하는 이중성왕상14:2=
잠24:21+말3:6=시34표제눅20:20스스로 의인인

체하는 이중성)

∥

㉮여호와 하나님이 그 사람에게 명하여 가라사대 동산 각종

나무의 실과(實果)는 네가 임의로 먹되(와예차우 예흐와 엘로힘

알 하아담 레모르 믹콜 에츠 학간 아콜 토켈.:.lkeaTo lkoa; @G:h' 

A$[e lKomi rmoale !d:a;h; Al[' !yhil¿a> hw:hyÒ wx'yÒw"/And the LORD God

commanded the man, saying, Of every tree of the

garden thou mayest freely eat:/창2:16)

＋

㉯선악을 알게 하는 나무의 실과는 먹지 말라 네가 먹는 날

에는 정녕 죽으리라 하시니라(우메에츠 핫다아트 토브 와

라 로 토칼 밈멘누 키 뻬욤 아칼레카 밈멘누 모트 타무

트.:.tWmT; t/m WNM,mi *l]k;a} !/yB] yKi WNM,mi lk'ato al¿ [r ;w: b/f t['D"h' $[emeW/

But of the tree of the knowledge of good and evil, thou

shalt not eat of it: for in the day that thou eatest

thereof thou shalt surely die./창2:17/cf.롬5:14+히9:15=딤전

2:14⇨롬2:23+4:15=갈3:19⇨히2:2)

∥

EX3)-내가 너로 여자와 원수가 되게 하고 너의 후손도 여자

의 후손과 원수가 되게 하리니 여자의 후손은 네 머리

를 상하게 할 것이요 너는 그의 발꿈치를 상하게 할

것이니라 하시고(웨에바 아쉬트 뻬네카 우벤 하잇솨

우벤 자르아카 우벤 자르아흐 후 예슈페카 로쉬 웨앗

타 테슈펜누 아케브.:.bqe[; WNp,WvT] hT;a'wÒ varo *p]WvyÒ aWh H[;rÒz" 

@ybeW *[}rÒz" @ybeW hV;aih; @ybeW *nÒyBe tyvia; hb;yaewÒ/And I will put

enmity between thee and the woman, and between
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thy seed and her seed; it shall bruise thy head, and

thou shalt bruise his heel./창3:15)행위언약선악과
언약(창2:16-17)은혜언약여자의 후손언약:원시복음

(창3:15)노아의 보존언약:무지개 언약(창8:15-22+9:8-

17)횃불언약(창15:17-18)할례언약(17:1-21⇨아브라
함의 약속:영원한 언약/창17:19+22:12=비교)사닥다리
언약(벧엘언약+야곱언약/창28:13-15)시내산 율법언약

(출19:1-40:38⇨19:4-6=신5:2+3=렘31:32⇨히8:9비교)소
금언약(민18:19+대하13:5=막9:50비교)제사장언약(비느
하스언약=ⓐ평강의 언약+ⓑ영원한 제사장 직분의 언약

=생명과 평강의 언약(민25:10-13+말2:5=롬15:16비교)
사랑의 언약(신7:6-11)모압평지언약(신 세대를 위한

신명기언약/신29:1-30:20)다윗의 왕권언약(삼하7:4-17

+대상17:3-15⇨삼하7:25+29=22:51⇨23:5⇨사55:3⇨겔

37:24-26비교)새 언약의 약속(렘31:31-34⇨히12:24=

8:8-13+10:11-18=13:20)피 언약(새 언약/마26:28=막14:24

+눅22:20=요6:54+55=고전10:3+4=11:25)보혜사 언약(요

14:16+26=15:26+16:7-15=행1:4+5=눅24:49⇨행19:2=갈

3:2+5=14)재림언약(마25:31+26:64=막14:62+눅21:27=요
14:2+3=행1:11⇨고전16:22+계22:20비교)

∥

㉮염소와 송아지의 피로 아니하고 오직 자기 피로 영원한 속

죄를 이루사 단번에 성소에 들어가셨느니라(우데 디 하이

마토스 트라곤 카이 모스콘, 디아 데 투 이디우 하이마토

스 에이셀덴 에파팍스 에이스 타 하기아, 아이오니안 뤼트

로신 휴라메노스.:oujde; di! ai{mato" travgwn kai; movscwn, dia;< 

de; tou'< ijdivou< ai{mato" eijsh'lqen ejfavpax eij" ta; a{gia, 

aijwnivan luvtrwsin euJravmeno"./Neither by the blood of
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goats and calves, but by his own blood he entered in

once into the holy place, having obtained eternal redemption

for us./히9:12/cf.영원한 義⇨단9:24=출24:8+히9:20=12:24⇨

렘31:31-34=히8:8-13+10:11-18=19-22⇨마26:28=막14:24+눅

22:20=요6:54+55=고전10:3+4=11:25)

＋

㉯양의 큰 목자(牧者)이신 우리 주 예수를 영원한 언약의 피

로 죽은 자 가운데서 이끌어 내신 평강(平康)의 하나님이

(호 데 데오스 테스 에이레네스, 호 아나가곤 에크 네크론

톤 포이메나 톤 프로바톤 톤 메간 엔 하이마티 디아데케스

아이오니우, 톤 퀴리온 헤몬 이에순:@O< de; qeo;" th'" 

eijrhvnh", oJ ajnagagw;n ejk nekrw'n to;n poimevna tw'n probavtwn 

to;n mevgan ejn ai{mati diaqhvkh" aijwnivou, to;n< kuvrion< hJmw'n 

!Ihsou'n,/Now the God of peace, that brought again from

the dead our Lord Jesus, that great shepherd of the

sheep, through the blood of the everlasting covenant,/히

13:20/cf.창4:10+히12:24⇨출24:8=레16:14+19=17:11+14=엡

2:13+14=15⇨롬3:24=엡1:7+10=골1:20⇨요19:34=요일5:6+7=히

13:8물과 피로 임하신 예수 그리스도는 어제나 오늘이나

영원토록 동일그 시간의 동일성⇨통일성=ⓐ창조성+ⓑ통

치성=다양성⇨그 시간의 영원성영원한 언약의 피영원
한 언약 가운데 나타난 확실한 은혜사55:3)
∥

EX4)-확실한 은혜(사55:3)

⇩

너희는 귀를 기울이고 내게 나아와 들으라 그리하면

너희 영혼이 살리라 내가 너희에게 영원한 언약을 세

우리니 곧 다윗에게 허락한 확실한 은혜니라(핫투 오
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즈네켐 울레쿠 엘라이 쉬므우 우테히 나프쉐켐 웨에크

레타 라켐 뻬리트 올람 하쎄데 다위드 한네에마임.:

.!ynIm;a>N<h' dwId: ydEs]j' !l;/[ tyrIB] !k,l; ht;rÒk]a,wÒ !k,v]p]n" yjit]W W[m]vi yl'ae 

Wkl]W !k,nÒzÒa; WFh'/Incline your ear, and come unto me:

hear, and your soul shall live; and I will make an

everlasting covenant with you, even the sure

mercies of David./사55:3)

∥

㉮은혜(민6:25⇨22-27)

⇩

여호와는 그 얼굴로 네게 비취사(cf.시89:15) 은혜 베푸시기

를 원하며(야에르 예흐와 파나이우 엘레카 위훈네카.:.+;N<juywI 

*yl,ae wyn:P; hw:hyÒ raey:/The LORD make his face shine upon

thee, and be gracious unto thee:/민6:25)

＋

㉯평강(민6:26⇨22-27)

⇩

여호와는 그 얼굴을 네게로 향하여 드사 평강(平康) 주시

기를 원하노라 할지니라 하라(잇사 예흐와 파나이우 엘레

카 웨야셈 레카 솰롬.:.!/lv; *l] !cey:wÒ *yl,ae wyn:P; hw:hyÒ aC;yI/The

LORD lift up his countenance upon thee, and give thee

peace./민6:26)

∥

EX5)-확실한 평강(렘14:13)

⇩

이에 내가 가로되 슬프도소이다 주 여호와여 보시옵소

서 선지자들이 그들에게 이르기를 너희가 칼을 보지

아니하겠고 기근(饑饉)은 너희에게 이르지 아니할 것이
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라 여호와께서 이 곳에서 너희에게 확실한 평강을 주

시리라 하나이다(와오마르 아하흐 아도나이 예흐와 힌

네 한네비임 오메림 라헴 로 티르우 헤레브 웨라아브

로 이흐예 라켐 키 쉘롬 에메트 엣텐 라켐 빰마콤 핫

제.:.hZ<h' !/qM;B' !k,l; @Tea, tm,a> !/lv] AyKi !k,l; hy<h]yI Aal¿ b[;r:wÒ br<j, 

WarÒti Aal¿ !h,l; !yrIm]ao !yaibiNÒh' hNEhi hwIhyÒ yn:doa} Hh;a} rm'aow:/Then said

I, Ah, Lord GOD! behold, the prophets say unto

them, Ye shall not see the sword, neither shall ye

have famine; but I will give you assured peace in

this place./렘14:13)

∥

㉮화평케 하는 나의 언약(사54:10+겔34:25)

⇩

ex1)-산들은 떠나며 작은 산들은 옮길지라도 나의 인자(仁

慈)는 네게서 떠나지 아니하며 화평케 하는 나의 언

약은 옮기지 아니하리라 너를 긍휼히 여기는 여호와

의 말이니라(키 헤하림 야무슈 웨학게바오트 테무테

나 웨하쓰띠 메잇테크 로 야무쉬 우베리트 쉘로미 로

타무트 아마르 메라하메크 예흐와.:.hw:hyÒ &mej}r"m] rm'a; fWmt; 

al¿ ymi/lv] tyrIb]W vWmy: Aal¿ &Teaime yDIs]j'wÒ hn:f,WmT] t/[b;GÒh'wÒ WvWmy: !yrIh;h, 

yKi/For the mountains shall depart, and the hills be

removed; but my kindness shall not depart from

thee, neither shall the covenant of my peace be

removed, saith the LORD that hath mercy on thee./

사54:10)

⇩

ex2)-내가 또 그들과 화평(和平)의 언약을 세우고 악한 짐

승을 그 땅에서 그치게 하리니 그들이 빈 들에 평안히
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거하며 수풀 가운데서 잘지라(웨카랏티 라헴 뻬리트

솰롬 웨히쉬빳티 하이야 라아 민 하아레츠 웨야쉬부

밤미드빠르 라베타흐 웨야쉐누 빠이예아림.:.!yrI[;YÒB' Wnv]y:wÒ 

jf'b,l; rB;dÒMib' Wbv]y:wÒ $r<a;h; A@mi h[;r: AhY:j' yTiB'v]hiwÒ !/lv; tyrIB] !h,l; 

yTir"k;wÒ/And I will make with them a covenant of

peace, and will cause the evil beasts to cease out

of the land: and they shall dwell safely in the

wilderness, and sleep in the woods./겔34:25)

＋

㉯화평의 언약을 세워서 영원한 언약이 되게 하는 것(겔37:

26+34:25=사54:10+사55:3=렘31:31-34)

⇩

내가 그들과 화평의 언약을 세워서 영원한 언약이 되게 하

고 또 그들을 견고(堅固)하고 번성케 하며 내 성소(聖所)를

그 가운데 세워서 영원히 이르게 하리니(웨카랏티 라헴 뻬

리트 솰롬 뻬리트 올람 이흐예 오탐 우네탓팀 웨히르뻬티

오탐 웨나탓티 에트 미크따쉬 뻬토캄 레올람.:.!l;/[l] !k;/tB] 

yviD:q]mi Ata, yTit'n:wÒ !t;/a ytiyBerÒhiwÒ !yTit'nÒW !t;/a hy<h]yI !l;/[ tyrIB] !/lv; tyrIB] 

!h,l; yTir"k;wÒ/Moreover I will make a covenant of peace with

them; it shall be an everlasting covenant with them: and

I will place them, and multiply them, and will set my

sanctuary in the midst of them for evermore./겔37:26)

∥

EX6)-새 언약의 약속(렘31:31-34⇨마26:28=막14:24+눅22:20=

요6:54+55=고전10:3+4=11:25⇨히8:8-13+10:11-18=12:24)

⇩

ex1)-나 여호와가 말하노라 보라 날이 이르리니 내가

이스라엘 집과 유다 집에 새 언약을 세우리라(힌네
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야밈 빠임 네움 예흐와 웨카랏티 에트 뻬트 이스

라엘 웨에트 뻬트 예후다 뻬리트 하다솨.:.hv;d:j} 

tyrIB] hd:WhyÒ tyBe Ata,wÒ laer:c]yI tyBe Ata, yTir"k;wÒ hw:hyÒ A!aunÒ !yaiB; 

!ymiy: hNEhi/Behold, the days come, saith the LORD,

that I will make a new covenant with the

house of Israel, and with the house of Judah:/

렘31:31)

⇩

ex2)-나 여호와가 말하노라 이 언약은 내가 그들의 열

조의 손을 잡고 애굽 땅에서 인도하여 내던 날에

세운 것과 같지 아니할 것은(cf.신5:3) 내가 그들

의 남편이 되었어도 그들이 내 언약을 파하였음

이니라(로 캅베리트 아쉐르 카랏티 에트 아보탐

뻬욤 헤헤지키 베야담 레호치암 메에레츠 미츠라

임 아쉐르 헴마 헤페루 에트 뻬리티 웨아노키 빠

알르티 밤 네움 예흐와.:.hw:hyÒ A!aunÒ !b; yTil]['B; ykinOa;wÒ 

ytiyrIB] Ata, Wrpehe hM;he Arv,a} !yIr:x]mi $r<a,me !a;yxi/hl] !d:y:b] yqiyzIj>h, 

!/yB] !t;/ba} Ata, yTir"K; rv,a} tyrIB]k' al¿/Not according to

the covenant that I made with their fathers in

the day that I took them by the hand to bring

them out of the land of Egypt; which my

covenant they brake, although I was an

husband unto them, saith the LORD:/렘31:32)

⇩

ex3)-나 여호와가 말하노라 그러나 그 날 후에 내가

이스라엘 집에 세울 언약은 이러하니 곧 내가 나

의 법을 그들의 속에 두며 그 마음에 기록하여

(cf.고후3:3⇨렘24:7=시37:31+40:8=56:8+69:28=출



주제1-25

[아나스타 성경연구원]- 73 -

32:32⇨말3:16⇨빌4:3⇨계13:8=20:12+15=21:27) 나는

그들의 하나님이 되고 그들은 내 백성이 될 것이

라(키 조트 합베리트 아쉐르 에크로트 에트 뻬트

이스라엘 아하레 하이야임 하헴 네움 예흐와 나

탓티 에트 토라티 뻬키르빰 웨알 립밤 에크타벤

나 웨하이티 라헴 렐로힘 웨헴마 이헤유 리 레

암.:.![;l] yli AWyh]yI hM;hewÒ !yhil¿ale !h,l; ytiyyIh;wÒ hN:b,T}k]a, !B;li Al['wÒ 

!B;rÒqiB] ytir:/T Ata, yTit'n: hw:hyÒ A!aunÒ !heh; !ymiY:h' yrEj}a' laer:c]yI 

tyBe Ata, trok]a, rv,a} tyrIB]h' tazO yKi/But this shall be

the covenant that I will make with the house

of Israel; After those days, saith the LORD, I

will put my law in their inward parts, and

write it in their hearts; and will be their God,

and they shall be my people./렘31:33)

⇩

ex4)-그들이 다시는 각기 이웃과 형제를 가리켜 이르

기를 너는 여호와를 알라 하지 아니하리니 이는

작은 자로부터 큰 자까지 다 나를 앎이니라 내가

그들의 죄악을 사하고 다시는 그 죄를 기억지 아

니하리라 (이는) 여호와의 말이니라(웰로 옐람메

두 오드 이쉬 에트 레에후 웨이쉬 에트 아히우

레모르 떼우 에트 예흐와 키 쿨람 예데우 오티

레미케탄남 웨아드 께돌람 네움 예흐와 키 에쓸

라흐 라아오남 울레핫타탐 로 에즈카르 오드.:.d/[ 

ArK;zÒa, al¿ !t;aF;j'l]W !n:wO[}l' jl's]a, yKi hw:hyÒ A!aunÒ !l;/dGÒ Ad['wÒ 

!N:f'q]mil] yti/a W[dÒyE !L;Wk AyKi hw:hyÒ Ata, W[DÒ rmoale wyjia; Ata, 

vyaiwÒ Wh[erE Ata, vyai d/[ WdM]l'yÒ al¿wÒ/And they shall

teach no more every man his neighbour, and
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every man his brother, saying, Know the

LORD: for they shall all know me, from the

least of them unto the greatest of them, saith

the LORD: for I will forgive their iniquity, and

I will remember their sin no more./렘31:34)

∥

㉮화평의 복음(행10:35+36=딤후2:22)

⇩

ex1)-각 나라 중 하나님을 경외하며(cf.전12:13=잠1:7+9:10=

시111:10⇨전3:14=신6:24+25=렘32:38-41) 의를 행하는

(cf.딤후2:22) 사람은 하나님이 받으시는 줄 깨달았도

다(알르 엔 판티 에드네이 호 포부메노스 아우톤 카이

에르가조메노스 디카이오쉬넨, 데크토스 아우토 에스

틴.:ajll! ejn panti; e[qnei oJ fobouvmeno" aujto;n kai; 

ejrgazovmeno" dikaiosuvnhn, dekto;" aujtw'/ ejstin./But in

every nation he that feareth him, and worketh

righteousness, is accepted with him./행10:35)

⇩

ex2)-만유(萬有/cf.시19:1-6⇨33:6=욥38:2+42:3=행17:24)의

주 되신 예수 그리스도로 말미암아 화평(和平)의 복

음을 전하사 이스라엘 자손들에게 보내신 말씀(톤 로곤

혼 아페스테일렌 토이스 휘오이스 이스라엘, 유앙겔

리조메노스 에이레넨 디아 이에수 크리스투, 후토스

에스틴 판톤 퀴리오스,:to;n lovgon o}n ajpevsteilen toi'" 

uiJoi'" !Israh;l, eujaggelizovmeno" eijrhvnhn dia; !Ihsou' 

cristou', ou|tov" ejstin pavntwn kuvrio",/The word

which God sent unto the children of Israel, preaching

peace by Jesus Christ: he is Lord of all:/행10:36/cf.
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사57:19)

⇩

ex3)-또한 네가 청년의 정욕을 피(避)하고 주를 깨끗한 마

음으로 부르는 자들과 함께 의(義)와 믿음과 사랑과

화평(和平)을 좇으라(타스 데 네오테리카스 에피뒤미

아스 퓨게˙ 디오케 데 디카이오쉬넨, 피스틴, 아가펜,

에이레넨 메타 톤 에피칼루메논 톤 퀴리온 에크 카다

라스 카르디아스.:ta;"< de;< newterika;" ejpiqumiva" 

feu'ge: divwke< de; dikaiosuvnhn, pivstin, ajgavphn, eijrhvnhn 

meta; tw'n ejpikaloumevnwn to;n kuvrion ejk kaqara'" kardiva". 

/Flee also youthful lusts: but follow righteousness,

faith, charity, peace, with them that call on the

Lord out of a pure heart./딤후2:22)

＋

㉯영원한 복음(영원한 복음의 내용=ⓐ경외+ⓑ영광=경배⇨그

내용=ⓐ하나님을 두려워하는 것+ⓑ그에게 영광을 돌리는

것=하늘과 땅과 바다와 물들의 근원을 만드신 이를 경배하

는 것/계14:6-7/cf.15:3+4=출15:1-21)

⇩

ex1)-또 보니 다른 천사가 공중에 날아가는데 땅에 거하는

자들 곧 여러 나라와 족속과 방언(方言/cf.막16:17=행

2:4+6=7)과 백성에게 전할 영원한 복음을 가졌더라(카

이 에이돈 알론 앙겔론 페토메논 엔 메수라네마티,

에콘타 유앙겔리온 아이오니온 유앙겔리사이 투스 카

토이쿤타스 에피 테스 게스, 카이 판 에드노스 카이

퓔렌 카이 글롯산 카이 라온,:Kai; ei\don a[llon a[ggelon 

petwvmenon ejn mesouranhvmati, e[conta eujaggevlion aijwvnion 

eujaggelivsai tou;" katoikou'nta" ejpi; th'" gh'", kai; pa'n 
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e[qno" kai; fulh;n kai; glw'ssan kai; laovn,/And I saw

another angel fly in the midst of heaven, having

the everlasting gospel to preach unto them that

dwell on the earth, and to every nation, and kindred,

and tongue, and people,/계14:6/cf.계8:13+ 13:7=엡3:9)

⇩

ex2)-그가 큰 음성으로 가로되 하나님을 두려워하며 그에

게 영광을 돌리라 이는 그의 심판하실 시간이 이르렀

음이니 하늘과 땅과 바다와 물들의 근원(根源)을 만

드신 이를 경배하라 하더라(레곤타 엔 포네 메갈레,

포베데테 톤 데온, 카이 도테 아우토 독산, 호티 엘덴

헤 호라 테스 크리세오스 아우투˙ 카이 프로스퀴네사테

토 포이에산티 톤 우라논 카이 텐 겐 카이 달랏산 카이

페가스 휘다톤.:legonta ejn fwnh'/ megavlh/, Fobhvqhte 

to;n qeovn, kai; dovte aujtw'/ dovxan, o{ti h\lqen hJ w{ra th'"< 

krivsew"< aujtou': kai; proskunhvsate tw'/ poihvsanti to;n 

oujrano;n kai; th;n gh'n kai; qavlassan kai; phga;" uJdavtwn. 

/Saying with a loud voice, Fear God, and give

glory to him; for the hour of his judgment is

come: and worship him that made heaven, and

earth, and the sea, and the fountains of waters./계

14:7/cf.계11:18)

∥

EX8)-새 계명(요13:34+15:12)

⇩

ex1)-새 계명(誡命)을 너희에게 주노니 서로 사랑하라

내가 너희를 사랑한 것같이 너희도 서로 사랑하라

(엔톨렌 카이넨 디도미 휘민, 히나 아가파테 알렐
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루스˙ 카도스 에가페사 휘마스, 히나 카이 휘메이스

아가파테 알렐루스.:ejntolh;n kainh;n divdwmi uJmi'n, 

i{na ajgapa'te ajllhvlou": kaqw;" hjgavphsa uJma'", i{na 

kai; uJmei'" ajgapa'te ajllhvlou"./A new commandment

I give unto you, That ye love one another; as

I have loved you, that ye also love one

another./요13:34/cf.요일2:7+8=3:23)

⇩

ex2)-내 계명은 곧 내가 너희를 사랑한 것같이 너희도

서로 사랑하라(cf.요21:15-17) 하는 이것이니라(하

우테 에스틴 헤 엔톨레 헤 에메, 히나 아가파테

알렐루스, 카도스 에가페사 휘마스.:au{th ejsti;n hJ 

ejntolh; hJ ejmhv, i{na ajgapa'te ajllhvlou", kaqw;" 

hjgavphsa uJma'"./This is my commandment, That

ye love one another, as I have loved you./요

15:12)

∥

㉮처음부터 가진 옛 계명(요8:25=요일2:7+8=24)

⇩

ex1)-저희가 말하되 네가 누구냐 예수께서 가라사대 나는

처음부터 너희에게 말하여 온 자니라(엘레곤 운 아우토,

쉬 티스 에이; 카이 에이펜 아우토이스 호 이에수스,

텐 아르켄 호 티 카이 랄로 휘민.: [Elegon ou\n aujtw'/, 

Su; tiv" ei\_ Kai; ei\pen aujtoi'" oJ !Ihsou'", Th;n< ajrch;n o{< 

ti kai; lalw' uJmi'n./Then said they unto him, Who

art thou? And Jesus saith unto them, Even the

same that I said unto you from the beginning./요8:25)

⇩
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ex2)-사랑하는 자들아 내가 새 계명을 너희에게 쓰는 것이

아니라 너희가 처음부터 가진 옛 계명이니 이 옛 계

명은 너희의 (처음부터:생략) 들은 바 말씀이거니와

(아델포이, 우크 엔톨렌 카이넨 그라포 휘민, 알르 엔

톨렌 팔라이안, 헨 에이케테 아프 아르케스˙ 헤 엔톨레

헤 팔라이아 에스틴 호 로고스 혼 에쿠사테 아프

아르케스.:ajdelfoiv, oujk ejntolh;n kainh;n gravfw uJmi'n, 

ajll! ejntolh;n palaia;n, h}n ei[cete ajp! ajrch'": hJ ejntolh; 

hJ palaiav ejstin oJ lovgo" o}n hjkouvsate ajp! ajrch'"./

Brethren, I write no new commandment unto you,

but an old commandment which ye had from the

beginning. The old commandment is the word

which ye have heard from the beginning./요일2:7/

cf.3:11+요이5)

⇩

ex3)-다시 내가 너희에게 새 계명(誡命)을 쓰노니 저에게

와 너희에게도 참된 것이라 이는 어두움이 지나가고

참빛이 벌써 비췸이니라(팔린 엔톨렌 카이넨 그라포

휘민, 호 에스틴 알레데스 엔 아우토 카이 엔 휘민,

호티 헤 스코티아 파라게타이, 카이 토 포스 토 알레

디논 에데 파이네이.:pavlin ejntolh;n kainh;n gravfw 

uJmi'n, o{ ejstin ajlhqe;" ejn aujtw'/ kai; ejn uJmi'n, o{ti hJ 

skotiva paravgetai, kai; to; fw'" to; ajlhqino;n h[dh 

faivnei./Again, a new commandment I write unto

you, which thing is true in him and in you:

because the darkness is past, and the true light

now shineth./요일2:8)

⇩
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ex4)-너희는 처음부터 들은 것을 너희 안에 거하게 하라

처음부터 들은 것이 너희 안에 거하면 너희가 아들의

안과 아버지의 안에 거하리라(휘메이스 운 호 에쿠사

테 아프 아르케스, 엔 휘민 메네토. 에안 엔 휘민 메

이네 호 아프 아르케스 에쿠사테, 카이 휘메이스 엔

토 휘오 카이 엔 토 파트리 메네이테.:@Umei'" ou\n o} 

hjkouvsate ajp! ajrch'", ejn uJmi'n menevtw. eja;n ejn uJmi'n 

meivnh/ o} ajp! ajrch'" hjkouvsate, kai; uJmei'" ejn tw'/ uiJw'/ kai; 

ejn tw'/ patri; menei'te./Let that therefore abide in

you, which ye have heard from the beginning. If

that which ye have heard from the beginning shall

remain in you, ye also shall continue in the Son,

and in the Father./요일2:24/cf.요이6)

＋

㉯처음부터 들은 소식(요일3:11)

⇩

우리가 서로 사랑할지니 이는 너희가 처음부터 들은 소식

이라(호티 하우테 에스틴 헤 앙겔리아 헨 에쿠사테 아프

아르케스, 히나 아가포멘 알렐루스˙:o{ti au{th ejsti;n hJ 

ajggeliva h}n hjkouvsate ajp! ajrch'", i{na ajgapw'men ajllhvlou":/

For this is the message that ye heard from the

beginning, that we should love one another./요일3:11/cf.

요13:34+15:12)

∥

EX9)-의인의 장막 안에 있는 영원한 구원의 義(시118:15=119:142+

단9:24=사45:17⇨시40:9)

⇩

ex1)-의인의 장막에 기쁜 소리, 구원의 소리가 있음이
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여 여호와의 오른손이 권능을 베푸시며(콜 린나

위슈아 뻬오홀레 찻디킴 예민 예흐와 오사 하일.:

.lyIj; hc;[o hw:hyÒ @ymiyÒ !yqiyDIx' yleh?a;B] h[;WvywI hN:rI l/q/The

voice of rejoicing and salvation is in the

tabernacles of the righteous: the right hand of

the LORD doeth valiantly./시118:15)

⇩

ex2)-주의 義는 영원한 義요 주의 법은 진리로소이다

(치드카테카 체데크 레올람 웨토라테카 에메

트.:.tm,a> *t]r:/twÒ !l;/[l] qd<x, *t]q;dÒxi/Thy righteousness

is an everlasting righteousness, and thy law is

the truth./시119:142)

⇩

ex3)-네 백성과 네 거룩한 성을 위하여 칠십 이레로

기한을 정하였나니 허물이(cf.시32:1+엡2:1) 마치

며 죄가 끝나며 죄악이 영속(永贖)되며 영원한

義가 드러나며 이상(異像)과 예언(豫言)이 응하며

또 지극(至極)히 거룩한 자가 기름부음을 받으리

라(솨부임 쉬브임 네흐타크 알 암메카 웨알 이르

코드쉐카 레칼레 합페솨으 울라헷톰 울레하템 핫

타오트 핫파트 울레캅페르 아온 울레하비 체데크

올라밈 웰라헷톰 하존 웨나비 웰리메쇼아흐 코데쉬

코다쉼.:.!yvid:q; vd<qo j'vom]liwÒ aybin:wÒ @/zj; !Toj]l'wÒ !ymil;[o qd<x, 

aybih;l]W @wO[; rPek'l]W taF;j' t/aF;j' !teh;l]W !Toj]l'W [v'P,h' aLek'l] 

*v,dÒq; ry[i Al['wÒ *M][' Al[' &T'j]n< !y[ib]vi !y[ibuv;/Seventy

weeks are determined upon thy people and

upon thy holy city, to finish the transgression,

and to make an end of sins, and to make
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reconciliation for iniquity, and to bring in

everlasting righteousness, and to seal up the

vision and prophecy, and to anoint the most

Holy./단9:24/cf.히9:12)

⇩

ex4)-이스라엘은 여호와께 구원을 입어 영원한 구원을

얻으리니 영세(永世)에 부끄러움을 당하거나 욕

을 받지 아니하리로다(이스라엘 노솨으 빠이흐와

테슈아트 올라밈 로 테보슈 웰로 틱칼레무 아드

올레메 아드.:.d[' ymel]/[ Ad[' Wml]K;ti Aal¿wÒ Wvbote Aal¿ !ymil;/[ 

t['WvT] hw:hyB' [v'/n laer:c]yI/But Israel shall be saved in

the LORD with an everlasting salvation: ye

shall not be ashamed nor confounded world

without end./사45:17)

∥

㉮기쁜 소리(The voice of rejoicing)

＋

㉯구원의 소리(The voice of salvation)

∥

EX10)-義의 기쁜 소식(시40:9=사40:3+6=9⇨시118:15)

⇩

ex1)-내가 대회 중에서 의의 기쁜 소식(消息)을 전하

였나이다 여호와여 내가 내 입술을 닫지 아니할

줄을 주께서 아시나이다(삣사르티 체데크 뻬카

할 라브 힌네 세파타이 로 에클라 예흐와 앗타

야다엣타.:.T;[]d:y: hT;a' hw:hyÒ al;k]a, al¿ yt'p;c] hNEhi br: lh;q;B] 

qd<x, yTirÒC'Bi/I have preached righteousness in the

great congregation: lo, I have not refrained
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my lips, O LORD, thou knowest./시40:9)

⇩

ex2)-외치는 자의 소리여 가로되 너희는 광야에서

여호와의 길을 예비하라 사막(沙漠)에서 우리

하나님의 대로를 평탄케 하라(콜 코레 빰미드빠르

판누 떼레크 예흐와 얏쉐루 빠아라바 메씰라

렐로헤누.:.Wnyhel¿alee hL;sim] hb;r:[}B; WrV]y" hw:hyÒ &r<D< WNP' 

rB;dÒMiB' arE/q l/q/The voice of him that crieth in

the wilderness, Prepare ye the way of the

LORD, make straight in the desert a highway

for our God./사40:3/cf.26:7⇨마3:3=막1:2+3=눅3:4)

⇩

ex3)-말하는 자의 소리여 가로되 외치라 대답하되 내

가 무엇이라 외치리이까 가로되 모든 육체는 풀

이요 그 모든 아름다움은 들의 꽃 같으니(콜 오

메르 케라 웨아마르 마 에크라 콜 합바사르 하

치르 웨콜 하쓰또 케치츠 핫사데.:.hd<C;h' $yxiK] /Ds]j' 

Alk;wÒ ryxij; rc;B;h' AlK; ar:q]a, hm; rm'a;wÒ ar:q] rmeao l/q/ The

voice said, Cry. And he said, What shall I

cry? All flesh is grass, and all the goodliness

thereof is as the flower of the field:/사40:6)

⇩

ex4)-아름다운 소식(消息)을 시온에 전하는 자여 너

는 높은 산에 오르라 아름다운 소식을 예루살렘

에 전하는 자여 너는 힘써 소리를 높이라 두려

워 말고 소리를 높여 유다의 성읍들에 이르기를

너희 하나님을 보라 하라(알 하르 까보하 알리

라크 메밧세레트 치욘 하리미 박코아흐 콜레크
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메밧세레트 예루솰라임 하리미 알 티라이 이므리

레아레 예후다 힌네 엘로헤켐.:.!k,yhel¿a> hNEhi hd:WhyÒ 

yrE[;l] yrIm]ai yair:yTi Ala' ymiyrIh; !iil;iv;WryÒ tr<C,b'm] &le/q j'Kob' 

ymiyrIh; @/Yxi tr<C,b'm] &l; Ayli[} h'boG: Arh' l['/O Zion, that

bringest good tidings, get thee up into the

high mountain; O Jerusalem, that bringest

good tidings, lift up thy voice with strength;

lift it up, be not afraid; say unto the cities of

Judah, Behold your God!/사40:9)

∥

㉮보라 그의 마음은 교만(驕慢)하며 그의 속에서 정직(正直)

하지 못하니라 그러나 의인은 그 믿음으로 말미암아 살리

라(힌네 웁펠라 로 야쉐라 나프쇼 뽀 웨찻디크 뻬에무나토

이흐예.:.hy<j]yI /tn:Wma>B, qyDIx'wÒ /B /vp]n" hr:v]y: Aal¿ hl;P][u hNEhi/Behold, his

soul which is lifted up is not upright in him: but the

just shall live by his faith./합2:4)

＋

㉯복음에는 하나님의 의가 나타나서 믿음으로 믿음에 이르게

하나니 기록된 바 오직 의인은 믿음으로 말미암아 살리라

함과 같으니라(디카이오쉬네 가르 데우 엔 아우토 아포칼

뤼프테타이 에크 피스테오스 에이스 피스틴, 카도스 게그

라프타이, 호 데 디카이오스 에크 피스테오스 제세타이.:

dikaiosuvnh ga;r qeou' ejn aujtw'/ ajpokaluvptetai ejk pivstew" 

eij" pivstin, kaqw;" gevgraptai,  JO< de; divkaio" ejk pivstew" 

zhvsetai./For therein is the righteousness of God revealed

from faith to faith: as it is written, The just shall live

by faith./롬1:17/cf.갈3:11+히10:38)

∥
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EX11)-천사가 이르되 무서워 말라 보라 내가 온 백성에게

미칠 큰 기쁨의 좋은 소식을 너희에게 전하노라(카이

에이펜 아우토이스 호 앙겔로스, 메 포베이스데˙ 이두

가르, 유앙겔리조마이 휘민 카란 메갈렌, 헤티스 에스

타이 판티 토 라오˙:kai; ei\pen aujtoi'" oJ a[ggelo", Mh;< 

fobei'sqe: ijdou; ga;r, eujaggelivzomai uJmi'n cara;n megavlhn, 

h{ti" e[stai panti; tw'/ law'/:/And the angel said unto

them, Fear not: for, behold, I bring you good

tidings of great joy, which shall be to all people./눅

2:10)

∥

㉮지극히 높은 곳에서는 하나님께 영광이요 땅에서는 기뻐하

심을 입은 사람들 중에 평화로다 하니라(독사 엔 휩시스토

이스 데오, 카이 에피 게스 에이레네, 엔 안드로포이스 유

도키아.:Dovxa ejn uJyivstoi" qew'/, kai; ejpi; gh'" eijrhvnh, ejn 

ajnqrwvpoi" eujdokiva./Glory to God in the highest, and on

earth peace, good will toward men./눅2:14/cf.사66:1=렘

3:17+대상28:2=마5:34+35=행7:49)

＋

㉯가로되 찬송하리로다 주의 이름으로 오시는 왕이여(cf.요

18:37+계17:14) 하늘에는 평화요 가장 높은 곳에는 영광이

로다 하니(레곤테스, 율로게메노스 호 에르코메노스 바실류

스 엔 오노마티 퀴리우˙ 에이레네 엔 우라노 카이 독사 엔

휩시스토이스.:levgonte", Eujloghmevno" oJ ejrcovmeno" basileu;" 

ejn ojnovmati kurivou: eijrhvnh ejn oujranw'/ kai; dovxa ejn uJyivstoi"./Saying,

Blessed be the King that cometh in the name of the

Lord: peace in heaven, and glory in the highest./눅

19:38/cf.시118:25+26=148:1⇨마21:9=막11:9+10=요12:13)
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∥

EX12)-영원한 구원의 義와 義의 기쁜 소식(사45:17=시119:

142+단9:24=시40:9⇨사40:3=6+9=시118:15) 가운데 나타

난 믿음과 사랑의 기쁜 소식(살전3:6=살후1:3+4=살전

1:3⇨골1:23=4+5=벧전1:3+4=엡1:13+15=6:23+24=딤전1:5

⇨딤후2:22)

⇩

ex1)-지금은 디모데가 너희에게로부터 와서 너희 믿

음과 사랑의 기쁜 소식을 우리에게 전하고 또

너희가 항상 우리를 잘 생각하여 우리가 너희를

간절히 보고자 함과 같이 너희도 우리를 간절히

보고자 한다 하니(아르티 데 엘돈토스 티모데우

프로스 헤마스 아프 휘몬, 카이 유앙겔리사메누

헤민 텐 피스틴 카이 텐 아카펜 휘몬, 카이 호

티 에케테 므네이안 헤몬 아가덴 판토테, 에피

포둔테스 헤마스 이데인, 카다페르 카이 헤메이

스 휘마스,:a[rti< de; ejlqovnto" Timoqevou pro;" 

hJma'" ajf j uJmw'n, kai; eujaggelisamevnou hJmi'n th;n 

pivstin kai; th;n ajgavphn uJmw'n, kai; o{ti e[cete 

mneivan hJmw'n ajgaqh;n pavntote, ejpipoqou'nte" hJma'" 

ijdei'n, kaqavper kai; hJmei'" uJma'",/But now when

Timotheus came from you unto us, and brought

us good tidings of your faith and charity, and

that ye have good remembrance of us always,

desiring greatly to see us, as we also to see
you:/살전3:6)

⇩

ex2)-너희의 믿음의 역사(役事)와 사랑의 수고(受苦)
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와 우리 주 예수 그리스도에 대한 소망의 인내

(忍耐)를(cf.눅8:15+21:19) 우리 하나님 아버지

앞에서 쉬지 않고 기억함이니(아디알레이프토스

므네모뉴온테스 휘몬 투 에르구 테스 피스테오

스 카이 투 코푸 테스 아가페스 카이 테스 휘포

모네스 테스 엘피도스 투 퀴리우 헤몬 이에수

크리스투, 엠프로스덴 톤 데우 카이 파트로스

헤몬˙:ajdialeivptw" mnhmoneuvonte" uJmw'n tou' e[rgou 

th'" pivstew" kai; tou' kovpou th'" ajgavph" kai; th'" 

uJpomonh'" th'" ejlpivdo" tou' kurivou hJmw'n !Ihsou' 

cristou', e[mprosqen tou' qeou' kai; patro;" hJmw'n: 

/Remembering without ceasing your work of

faith, and labour of love, and patience of hope

in our Lord Jesus Christ, in the sight of God

and our Father;/살전1:3)

⇩

ex3)-이는 그리스도 예수 안에 너희의 믿음과 모든

성도에 대한 사랑을 들음이요(아쿠산테스 텐 피

스틴 휘몬 엔 크리스토 이에수, 카이 텐 아가펜

텐 에이스 판타스 투스 하기우스,:ajkouvsante" 

th;n< pivstin< uJmw'n ejn cristw'/ !Ihsou', kai; th;n 

ajgavphn th;n eij" pavnta" tou;" aJgivou",/Since we

heard of your faith in Christ Jesus, and of the

love which ye have to all the saints,/골1:4)

⇩

ex4)-너희를 위하여 하늘에 쌓아둔 소망(所望)을 인

함이니 곧 너희가 전에 복음 진리의 말씀을 들은

것이라(디아 텐 엘피다 텐 아포케이메넨 휘민
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엔 토이스 우라노이스, 헨 프로에쿠사테 엔 토

로고 테스 알레데이아스 투 유앙겔리우,:dia; th;n 

ejlpivda th;n ajpokeimevnhn uJmi'n ejn toi'" oujranoi'", 

h}n prohkouvsate ejn tw'/ lovgw/ th'" ajlhqeiva" tou' 

eujaggelivou,/For the hope which is laid up for

you in heaven, whereof ye heard before in the

word of the truth of the gospel;/골1:5/cf.벧전

1:3+4)

∥

㉮처음 믿음(딤전5:12)

⇩

처음 믿음을 저버렸으므로 심판을 받느니라(에쿠사이 크리

마 호티 텐 프로텐 피스틴 에데테산.:e[cousai krivma o{ti th;n 

prwvthn pivstin hjqevthsan./Having damnation, because they

have cast off their first faith./딤전5:12)

＋

㉯처음 사랑(계2:4)

⇩

그러나 너를 책망(責望)할 것이 있나니 너의 처음 사랑을

버렸느니라(알르 에코 카타 수, 호티 텐 아가펜 수 텐 프로

텐 아페카스.:ajll! e[cw kata; sou', o{ti th;n< ajgavphn< sou th;n 

prwvthn ajfh'ka"./Nevertheless I have somewhat against

thee, because thou hast left thy first love./계2:4)

∥

EX13)-복음의 소망(골1:23)

⇩

만일 너희가 믿음에 거하고 터 위에 굳게 서서 너희

들은 바 복음의 소망에서 흔들리지 아니하면 그리하
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리라 이 복음은 천하 만민에게 전파(傳播)된 바요 나

바울은 이 복음의 일군이 되었노라(에이 게 에피메네

테 테 피스테이 테데멜리오메노이 카이 헤드라이오이,

카이 메타키누메노이 아포 테스 엘피도스 투 유앙겔

리우 후 에쿠사테, 투 케뤼크덴토스 엔 파세 테 크티

세이 테 휘포 톤 우라논, 후 에게노멘 에고 파울로스

디아코노스.:ei[ ge ejpimevnete th'/ pivstei teqemeliwmevnoi 

kai; eJdrai'oi, kai; mh; metakinouvmenoi ajpo; th'" ejlpivdo" 

tou' eujaggelivou ou| hjkouvsate, tou' khrucqevnto" ejn pavsh/ 

th'/ ktivsei th'/ uJpo; to;n oujranovn, ou| ejgenovmhn ejgw; 

Pau'lo" diavkono"./If ye continue in the faith grounded

and settled, and be not moved away from the hope

of the gospel, which ye have heard, and which was

preached to every creature which is under heaven;

whereof I Paul am made a minister;/골1:23/cf.요

15:5=골1:6+25=엡3:17)

∥

㉮믿음과 소망(벧전1:21)

⇩

너희는 저를 죽은 자 가운데서 살리시고 영광을 주신 하나님

을 그리스도로 말미암아 믿는 자니 너희 믿음과 소망(所

望)이 하나님께 있게 하셨느니라(투스 디 아우투 피스튜온

타스 에이스 데온, 톤 에게이란타 아우톤 에크 네크론, 카

이 독산 아우토 돈타, 호스테 텐 피스틴 휘몬 카이 엘피다

에이나이 에이스 데온.:tou;" di! aujtou' pisteuvonta" eij" 

qeo;n, to;n ejgeivranta aujto;n ejk nekrw'n, kai; dovxan aujtw'/ 

dovnta, w{ste th;n< pivstin< uJmw'n kai; ejlpivda ei\nai eij" 

qeovn./Who by him do believe in God, that raised him up
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from the dead, and gave him glory; that your faith and

hope might be in God./벧전1:21/cf.행2:24+33)

＋

㉯순종과 사랑(벧전1:22)

⇩

너희가 진리를 순종함으로 너희 영혼을 깨끗하게 하여 거

짓이 없이 형제를 사랑하기에 이르렀으니 마음으로 뜨겁게

피차 사랑하라(타스 프쉬카스 휘몬 헤그니코테스 엔 테 휘

파코에 테스 알레데이아스 디아 프뉴마토스 에이스 필라델

피안 아뉘포크리톤, 에크 카다라스 카르디아스 알렐루스

아가페사테 에크테노스˙:Ta;" yuca;" uJmw'n hJgnikovte" ejn th'/ 

uJpakoh'/ th'" ajlhqeiva" dia; pneuvmato" eij" filadelfivan 

ajnupovkriton, ejk kaqara'" kardiva" ajllhvlou" ajgaphvsate 

ejktenw'":/Seeing ye have purified your souls in obeying

the truth through the Spirit unto unfeigned love of the

brethren, see that ye love one another with a pure heart
fervently:/벧전1:22)

∥

EX14)-오직 흠(欠) 없고 점 없는 어린 양 같은 그리스도의

보배로운 피로 구속된 것(출12:5=벧전1:18+19=벧후3:

14⇨롬3:24) 곧 구속의 은혜와 평강 가운데서 나타나

기를 힘쓰는 것(그리스도 예수 안에 있는 은혜로 행

하는 것=ⓐ믿음+ⓑ사랑=복음의 소망으로 행하는 것

/cf.딤전1:14=딤후1:13+14=9⇨고후1:12=엡2:8+9=3:7⇨행

20:24⇨벧전1:21+22=딤후2:22⇨행10:35+36=약3:18)

⇩

ex1)-너희가 알거니와 너희 조상의 유전(遺傳)한 망

령된 행실에서 구속된 것은 은이나 금같이 없어
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질 것으로 한 것이 아니요(에이도테스 호티 우

프다르토이스, 아르귀리오 에 크뤼시오, 엘뤼트

로데테 에크 테스 마타이아스 휘몬 아나스트로

페스 파트로파라도투,:eijdovte" o{ti ouj fqartoi'", 

ajrgurivw/ h] crusivw/, ejlutrwvqhte ejk th'"< mataiva"< 

uJmw'n ajnastrofh'" patroparadovtou,/Forasmuch

as ye know that ye were not redeemed with

corruptible things, as silver and gold, from

your vain conversation received by tradition

from your fathers;/벧전1:18)

⇩

ex2)-오직 흠(欠) 없고 점 없는 어린 양(cf.출12:5+계

21:22) 같은 그리스도의 보배로운 피로 한 것이

니라(알라 티미오 하이마티 호스 암누 아모무

카이 아스필루 크리스투˙:ajlla; timivw/ ai{mati wJ" 

ajmnou' ajmwvmou kai; ajspivlou cristou':/But with

the precious blood of Christ, as of a lamb

without blemish and without spot:/벧전1:19)

⇩

ex3)-그러므로 사랑하는 자들아 너희가 이것을 바라

보나니 주 앞에서 점도 없고(딤전6:14⇨점도 없

고/약1:27⇨물들지 아니하는/벧전1:19⇨점 없는)

흠도 없이(빌2:15=엡1:4+5:27=골1:22+히9:14=벧전

1:19+유24=계14:5) 평강 가운데서 나타나기를 힘

쓰라(디오, 아가페토이, 타우타 프로스도콘테스,

스푸다사테 아스필로이 카이 아모메토이 아우토

휴레데나이 엔 에이레네,:diov, ajgaphtoiv, tau'ta 

prosdokw'nte", spoudavsate a[spiloi kai; ajmwvmhtoi 
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aujtw'/ euJreqh'nai ejn eijrhvnh/,/Wherefore, beloved,

seeing that ye look for such things, be diligent

that ye may be found of him in peace, without

spot, and blameless./벧후3:14/cf.살전3:13)

⇩

ex4)-그리스도 예수 안에 있는(cf.딤전1:14=딤후1:13+

14=9⇨고후1:12=엡2:8+9=3:7⇨행20:24) 구속으로

말미암아 하나님의 은혜로 값 없이 의롭다 하심

을 얻은 자 되었느니라(디카이우메노이 도레안

테 아우투 카리티, 디아 테스 아폴뤼트로세오스

테스 엔 크리스토 이에수,:dikaiouvmenoi dwrea;n 

th'/< aujtou'< cavriti, dia; th'" ajpolutrwvsew" th'" 

ejn cristw'/ !Ihsou',/Being justified freely by his

grace through the redemption that is in Christ

Jesus:/롬3:24)

∥

㉮우리가 그리스도 안에서 그의 은혜의 풍성함을 따라 그의

피로 말미암아 구속 곧 죄 사함을 받았으니(엔 호 에코멘

텐 아폴뤼트로신 디아 투 하이마토스 아우투, 텐 아페신

톤 파라프토마톤, 카타 톤 플루톤 테스 카리토스 아우투

˙:ejn w|/ e[comen th;n ajpoluvtrwsin dia; tou'< ai{mato"< aujtou', 

th;n a[fesin tw'n paraptwmavtwn, kata; to;n plou'ton th'" 

cavrito"< aujtou':/In whom we have redemption through

his blood, the forgiveness of sins, according to the

riches of his grace;/엡1:7/cf.롬3:24+25)

＋

㉯너희가 그 은혜를 인하여 믿음으로 말미암아 구원을 얻었

나니 이것이 너희에게서 난 것이 아니요 하나님의 선물이
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라(테 가르 카리티 에스테 세소스메노이 디아 테스 피스테

오스˙ 카이 투토 우크 엑스 휘몬, 데우 토 도론˙:th'/ ga;r 

cavritiv ejste sesw/smevnoi dia; th'" pivstew": kai; tou'to oujk ejx 

uJmw'n, qeou' to; dw'ron:/For by grace are ye saved through

faith; and that not of yourselves: it is the gift of God:/

엡2:8/cf.3:7=요1:12+13=딤후1:9)

∥

EX15)-이 복음을 위하여 그의 능력이 역사하시는대로 내게

주신 하나님의 은혜(恩惠)의 선물을 따라 내가 일군이

되었노라(후 에게노멘 디아코노스 카타 텐 도레안 테

스 카리토스 투 데우 텐 도데이산 모이 카타 텐 에네

르게이안 테스 뒤나메오스 아우투˙:ou| ejgenovmhn diavkono" 

kata; th;n dwrea;n th'" cavrito" tou' qeou' th;n doqei'savn 

moi kata; th;n ejnevrgeian th'"< dunavmew"< aujtou':/Whereof

I was made a minister, according to the gift of the

grace of God given unto me by the effectual working

of his power./엡3:7/cf.롬15:18)

∥

㉮너는 그리스도 예수 안에 있는(cf.딤전1:14+딤후3:15=요5:39

+42=14:9) 믿음과 사랑으로써 내게 들은 바 바른(cf.딤전

1:10+6:3=딤후4:3⇨딛1:9+2:1/1:13⇨믿음을 온전케 하는 것/

딛2:2⇨믿음과 사랑과 인내함에 온전하게 하는 것/요삼2⇨

범사에 잘되고 강건하기를) 말을 본받아 지키고(휘포튀포

신 에케 휘기아이논톤 로곤, 혼 파르 에무 에쿠사스, 엔 피

스테이 카이 아가페 테 엔 크리스토 이에수˙:uJpotuvpwsin e[ce 

uJgiainovntwn lovgwn, w|n par! ejmou' h[kousa", ejn pivstei kai; 

ajgavph/ th'/ ejn cristw'/ !Ihsou'./Hold fast the form of sound

words, which thou hast heard of me, in faith and love
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which is in Christ Jesus./딤후1:13/cf.딤전6:3)

＋

㉯우리 안에 거하시는 성령으로 말미암아(cf.고후6:6=눅12:12+

행2:4=벧후1:21⇨딤후3:15-17) 네게 부탁한 아름다운 것을

지키라(텐 칼렌 파라카타데켄 퓔락손 디아 프뉴마토스 하

기우 투 에노이쿤토스 엔 헤민.:th;n kalh;n parakataqhvkhn 

fuvlaxon dia; pneuvmato" aJgivou tou' ejnoikou'nto" ejn hJmi'n./

That good thing which was committed unto thee keep

by the Holy Spirit which dwelleth in us./딤후1:14/cf.딤전

6:20=11+12=13-16⇨17-19)

∥

EX16)-우리 주의 은혜가(cf.롬3:24) 그리스도 예수 안에 있는

믿음과 사랑과 함께 넘치도록 풍성하였도다(휘페레플

레오나센 데 헤 카리스 투 퀴리우 헤몬 메타 피스테

오스 카이 아가페스 테스 엔 크리스토 이에수.:

uJperepleovnasen< de; hJ cavri" tou'< kurivou< hJmw'n meta; 

pivstew" kai; ajgavph" th'" ejn cristw'/ !Ihsou'./And the

grace of our Lord was exceeding abundant with

faith and love which is in Christ Jesus./딤전1:14)

∥

㉮하나님이 우리를 구원하사 거룩하신 부르심으로 부르심은

우리의 행위대로 하심이 아니요 오직 자기 뜻과 영원한 때

전부터 그리스도 예수 안에서 우리에게 주신 은혜(恩惠)대

로 하심이라(투 소산토스 헤마스 카이 칼레산토스 클레세

이 하기아, 우 카타 타 에르가 헤몬, 알라 카트 이디안 프

로데신 카이 카린˙ 텐 도데이산 헤민 엔 크리스토 이에수

프로 크로논 아이오니온,:tou' swvsanto" hJma'" kai; kalevsanto" 

klhvsei aJgiva/, ouj kata; ta;< e[rga< hJmw'n, ajlla; kat! ijdivan 
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provqesin kai; cavrin: th;n doqei'san hJmi'n ejn cristw'/ !Ihsou' 

pro; crovnwn< aijwnivwn,/Who hath saved us, and called us

with an holy calling, not according to our works, but

according to his own purpose and grace, which was

given us in Christ Jesus before the world began,/딤후

1:9/cf.롬16:25)

＋

㉯우리가 세상에서 특별히 너희에게 대하여 하나님의 거룩함

과 진실함으로써 하되 육체의 지혜로 하지 아니하고 하나님

의 은혜로 행함은 우리 양심의 증거하는 바니 이것이 우리

의 자랑이라(헤 가르 카우케시스 헤몬 하우테 에스틴, 토

마르튀리온 테스 쉬네이데세오스 헤몬, 호티 엔 하플로테

티 카이 에일리크리네이아 데우, 우크 엔 소피아 사르키케,

알르 엔 카리티 데우, 아네스트라페멘 엔 토 코스모, 페릿

소테로스 데 프로스 헤마스.: JH ga;r kauvchsi"< hJmw'n au{th 

ejstivn, to; martuvrion th'" suneidhvsew" hJmw'n, o{ti ejn 

aJplovthti kai; eijlikrineiva/ qeou', oujk ejn sofiva/ sarkikh'/, ajll! 

ejn cavriti qeou', ajnestravfhmen ejn tw'/ kovsmw/, perissotevrw"< 

de; pro;" uJma'"./ For our rejoicing is this, the testimony of

our conscience, that in simplicity and godly sincerity, not

with fleshly wisdom, but by the grace of God, we have

had our conversation in the world, and more

abundantly to you-ward./고후1:12)

∥

EX17)-나의 달려갈 길과 주 예수께 받은 사명(使命) 곧 하나님

의 은혜의 복음 증거하는 일을 마치려 함에는 나의

생명을 조금도 귀한 것으로 여기지 아니하노라(알르

우데노스 로곤 포이우마이, 우데 에코 텐 프쉬켄 무
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티미안 에마우토, 호스 텔레이오사이 톤 드로몬 무 메

타 카라스, 카이 텐 디아코니안 헨 엘라본 파라 투 퀴

리우 이에수, 디아마르튀라스다이 토 유앙겔리온 테스

카리토스 투 데우.:ajll! oujdeno;" lovgon poiou'mai, oujdej 

e[cw th;n yuch;n mou timivan ejmautw'/, wJ" teleiw'sai to;n< 

drovmon< mou meta; cara'", kai; th;n diakonivan h}n e[labon 

para; tou' kurivou !Ihsou', diamartuvrasqai to; eujaggevlion 

th'" cavrito" tou' qeou'./But none of these things

move me, neither count I my life dear unto myself,

so that I might finish my course with joy, and the

ministry, which I have received of the Lord Jesus,

to testify the gospel of the grace of God./행20:24/cf.

행21:13+딤후4:7)

∥

㉮아버지 하나님과 주 예수 그리스도에게로부터 평안과 믿음

을 겸한 사랑이 형제들에게 있을지어다(에이레네 토이스

아델포이스 카이 아가페 메타 피스테오스 아포 데우 파트

로스 카이 퀴리우 이에수 크리스투.:Eijrhvnh toi'" ajdelfoi'" 

kai; ajgavph meta; pivstew" ajpo; qeou' patro;" kai; kurivou 

!Ihsou' cristou'./Peace be to the brethren, and love with

faith, from God the Father and the Lord Jesus Christ./엡

6:23/cf.롬15:33+갈6:16)

＋

㉯우리 주 예수 그리스도를 변함없이(cf.썩지 아니할 것/아프

다르시아:ajfqarsiva⇨sincerity+incorruption⇨고전15:42=50+

53=54⇨딤후1:10+딛2:7=롬2:7/아프다르토스:a[fqarto"⇨썩지

아니하는⇨incorruptible⇨고전9:25+15:52=벧전1:4+23=3:4+딤

전1:17=롬1:23) 사랑하는 모든 자에게 은혜가 있을지어다
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<아멘> <에베소 사람들에게 로마에서 기록하여 두기고 편

으로 보내다.>(헤 카리스 메타 판톤 톤 아가폰톤 톤 퀴리

온 헤몬 이에순 크리스톤 엔 아프다르시아. 아멘. <프로스

에페시우스 에그라페 아포 로메스, 디아 튀키쿠.>: JH cavri" 

meta; pavntwn tw'n ajgapwvntwn to;n< kuvrion< hJmw'n !Ihsou'n 

cristo;n ejn ajfqarsiva/. ajmhvn. Pro;" !Efesivou" ejgravfh ajpo; 

@Rwvmh", dia; Tucikou'./Grace be with all them that love

our Lord Jesus Christ in sincerity. <Amen.> <To the

Ephesians written from Rome, by Tychicus.>/엡6:24)

∥

EX18)-우리 구주 하나님의 자비와 사람 사랑하심을 나타내

실 때에(호테 데 헤 크레스토테스 카이 헤 필란드로

피아 에페파네 투 소테로스 헤몬 데우,:o{te< de; hJ 

crhstovth" kai; hJ filanqrwpiva ejpefavnh tou' swth'ro" 

hJmw'n qeou',/But after that the kindness and love of

God our Saviour toward man appeared,/딛3:4/cf.호

11:4+골3:14)

∥

㉮우리를 구원하시되 우리의 행한 바 의로운 행위(行爲)로

말미암지 아니하고 오직 그의 긍휼하심을 좇아 중생(重生)

의 씻음과 성령의 새롭게 하심으로 하셨나니(우크 엑스 에

르곤 톤 엔 디카이오쉬네 혼 에포이에사멘 헤메이스, 알라

카타 톤 아우투 엘레온 에소센 헤마스, 디아 루트루 팔링

게네시아스 카이 아나카이노세오스 프뉴마토스 하기우,:oujk 

ejx e[rgwn tw'n ejn dikaiosuvnh/ w|n ejpoihvsamen hJmei'", ajlla; 

kata; to;n< aujtou'< e[leon e[swsen hJma'", dia; loutrou' paliggenesiva" 

kai; ajnakainwvsew" pneuvmato" aJgivou,/Not by works of

righteousness which we have done, but according to his
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mercy he saved us, by the washing of regeneration, and

renewing of the Holy Spirit;/딛3:5/cf.요3:3)

＋

㉯성령(聖靈)을 우리 구주 예수 그리스도로 말미암아 우리에

게 풍성히 부어 주사(후 엑세케엔 에프 헤마스 플루시오스

디아 이에수 크리스투 투 소테로스 헤몬˙:ou| ejxevceen ejf j 

hJma'" plousivw" dia; !Ihsou' cristou' tou' swth'ro"< hJmw'n:/

Which he shed on us abundantly through Jesus Christ

our Saviour;/딛3:6/cf.겔36:25)

∥

EX19)-우리로 저의 은혜를 힘입어(cf.행10:43=13:38+39=14:3+

17:28=살전2:2+5:27=히10:19) 의롭다 하심을 얻어(cf.창

15:6=롬4:3+13=16-5:11⇨3:24=엡1:7+2:8=3:7) 영생의 소

망을 따라 후사가 되게 하려 하심이라(히나 디카이오

덴테스 테 에케이누 카리티, 클레로노모이 게노메다

카트 엘피다 조에스 아이오니우.:i{na dikaiwqevnte" th'/< 

ejkeivnou< cavriti, klhronovmoi genwvmeqa kat! ejlpivda 

zwh'" aijwnivou./That being justified by his grace, we

should be made heirs according to the hope of

eternal life./딛3:7/cf.롬4:16⇨8:17=23+24=32⇨창22:12)

⇩

ex1)-또한 아브라함의 씨가 다 그 자녀가 아니라 오

직 이삭으로부터 난 자라야 네 씨라 칭하리라

하셨으니(우드 호티 에이신 스페르마 아브라암,

판테스 테크나, 알르 엔 이사악 클레데세타이

소이 스페르마.:oujd j o{ti eijsi;n spevrma !Abraavm, 

pavnte" tevkna, ajll! ejn !Isaa;k klhqhvsetaiv soi 

spevrma./Neither, because they are the seed of
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Abraham, are they all children: but, In Isaac

shall thy seed be called./롬9:7/cf.갈4:23+28)

⇩

ex2)-곧 육신의 자녀가 하나님의 자녀가 아니라 오직

약속의 자녀가 씨로 여기심을 받느니라(투테스

틴, 우 타 테크나 테스 사르코스, 타우타 테크나

투 데우: 알라 타 테크나 테스 에팡겔리아스 로

기제타이 에이스 스페르마.:Tou'tevstin, ouj ta; tevkna 

th'" sarko;", tau'ta tevkna tou' qeou': ajlla; ta; 

tevkna th'" ejpaggeliva" logivzetai eij" spevrma./That

is, They which are the children of the flesh,

these are not the children of God: but the

children of the promise are counted for the

seed./롬9:8)

⇩

ex3)-그 자식들이 아직 나지도 아니하고 무슨 선이나

악을 행하지 아니한 때에 택하심을 따라 되는

하나님의 뜻(cf.프로데시스:provqesi"⇨진설陳設하

는 것=ⓐ뜻+ⓑ의향=앞에 내놓는 것⇨purpose⇨

롬8:28=엡1:11+3:11=딤후1:9+3:10=히9:2⇨마12:

4+막2:26=눅6:4)이 행위로 말미암지 않고 오직

부르시는 이에게로 말미암아 서게 하려 하사(메

포 가르 겐네덴톤, 메데 프락산톤 티 아가돈 에

카콘, 히나 헤 카트 에클로겐 투 데우 프로데시

스 메네, 우크 엑스 에르곤, 알르 에크 투 칼룬

토스,:mhvpw ga;r gennhqevntwn, mhde; praxavntwn ti 

ajgaqo;n h] kakovn, i{na hJ kat! ejklogh;n tou' qeou' 

provqesi" mevnh/, oujk ejx e[rgwn, ajll! ejk tou' 
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kalou'nto",/For the children being not yet

born, neither having done any good or evil,

that the purpose of God according to election

might stand, not of works, but of him that

calleth;/롬9:11/cf.4:17-25+히11:17-19)

⇩

ex4)-또 하나님이 이방을 믿음으로 말미암아 의로 정

하실 것을(cf.창15:6=롬4:3+13=16⇨3:24) 성경(聖

經)이 미리 알고(cf.미리 보는 것⇨프로오라오:

prooravw⇨foreseeing/행2:25+21:29⇨프로오로멘:

Prowrwvmhn+프로에오라코테스:proewrakovte"⇨I

foresaw+seen before) 먼저 아브라함에게 복음

(福音)을 전하되 모든 이방(異邦)이 너를 인하여

복을 받으리라 하였으니(프로이두사 데 헤 그라

페 호티 에크 피스테오스 디카이오이 타 에드네

호 데오스, 프로유엥겔리사토 토 아브라암, 호테

에뉼로게데손타이 엔 소이 판타 타 에드네.: 

proi>dou'sa< de; hJ grafh; o{ti ejk pivstew" dikaioi' 

ta; e[qnh oJ qeov", proeuhggelivsato tw'/ !Abraavm,  

{Ote ejneuloghqhvsontai ejn soi; pavnta ta; e[qnh./

And the scripture, foreseeing that God would

justify the heathen through faith, preached

before the gospel unto Abraham, saying, In

thee shall all nations be blessed./갈3:8/cf.창

12:3+22:18)

⇩

ex5)-이 약속들은(cf.에팡겔리아:ejpaggeliva⇨행13:23⇨

롬9:8+9⇨갈3:16=18+19=20+22=29⇨히6:17=7:6+
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8:6=9:15+10:36=11:9+10=13+17=33+39=요일1:5+

2:25) 아브라함과 그 자손에게 말씀하신 것인데

여럿을 가리켜 그 자손들이라 하지 아니하시고

오직 하나(cf.갈3:20⇨오직 하나님은 하나)를 가

리켜 네 자손이라 하셨으니 곧 그리스도라(토

데 아브라암 에르레데산 하이 에팡겔리아이, 카

이 토 스페르마티 아우투˙ 우 레게이, 카이 토이

스 스페르마신, 호스 에피 폴론, 알르 호스 에프

헤노스, 카이 토 스페르마티 수, 호스 에스틴 크

리스토스.:tw'/< de;< jAbraa;m ejrjrJhvqhsan aiJ ejpaggelivai, 

kai; tw'/ spevrmati aujtou': ouj< levgei, Kai; toi'" 

spevrmasin, wJ" ejpi; pollw'n, ajll! wJ" ejf j eJnov", 

Kai; tw'/< spevrmativ< sou, o{" ejstin cristov"./Now

to Abraham and his seed were the promises

made. He saith not, And to seeds, as of

many; but as of one, And to thy seed, which

is Christ./갈3:16/cf.창12:3+22:18)

⇩

ex6)-내가 이것을 말하노니 하나님의 미리 정하신(cf.

프로퀴로오:prokurovw=prov+kurovw=미리 나타낸 것

+미리 정한 것=고후2:8+갈3:15/kurovw⇨퀴리오스

kuvrio"⇨주+주인의 어근에서 유래) 언약을 사백

삼십 년 후에 생긴 율법이 없이 하지 못하여 그

약속을 헛되게 하지 못하리라(투투 데 레고, 디

아데켄 프로케퀴로메넨 휘포 투 데우 에이스 크

리스톤 호 메타 에테 테트라코시아 카이 트리아

콘타 게고노스 노모스 우크 아퀴로이, 에이스

토 카타르게사이 텐 에팡겔리안.:tou'to de; levgw, 
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diaqhvkhn prokekurwmevnhn uJpo; tou' qeou' eij" 

cristo;n oJ meta; e[th tetrakovsia kai; triavkonta 

gegonw;" novmo" oujk< ajkuroi', eij"< to; katargh'sai 

th;n ejpaggelivan./And this I say, that the

covenant, that was confirmed before of God in

Christ, the law, which was four hundred and

thirty years after, cannot disannul, that it

should make the promise of none effect./갈

3:17/cf.출12:40+롬4:13)

⇩

ex7)-내가 내 언약을 나와 너와 네 대대 후손의 사이

에 세워서(cf.신5:3) 영원한 언약(cf.렘32:38-41)

을 삼고 너와 네 후손의 하나님이 되리라(와하

키모티 에트 뻬리티 뻬니 우베네카 우벤 자르아

카 아하레카 레도로탐 리브리트 올람 리흐요트

레카 렐로힘 우레자르아카 아하레카.:.*yr ,j}a' *[}rÒz"l]W 

!yhil¿ale *l] t/yh]li !l;/[ tyrIb]li !t;rodol] *yr ,j}a' *[}rÒz" @ybeW 

*n<ybeW ynIyBe ytiyrIB] Ata, ytimoqih}w"/And I will establish my

covenant between me and thee and thy seed

after thee in their generations for an everlasting

covenant, to be a God unto thee, and to thy

seed after thee./창17:7/cf.갈3:17)

⇩

ex8)-내가 너와 네 후손에게 너의 우거하는 이 땅 곧

가나안 일경(一境)으로 주어 영원한 기업이 되

게 하고 나는 그들의 하나님이 되리라(웨나탓티

레카 우레자르아카 아하레카 에트 에레츠 메구

레카 에트 콜 에레츠 케나안 라아훗자트 올람
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웨하이티 라헴 렐로힘.:.!yhil¿ale !h,l; ytiyyIh;wÒ !l;/[ tZ"jua}l' 

@['n"K] $r ,a, AlK; tae *yr ,gUm] $r ,a, tae *yr ,j}a' *[}rÒz"l]W *l] 

yTit'n:wÒ/And I will give unto thee, and to thy

seed after thee, the land wherein thou art a

stranger, all the land of Canaan, for an everlasting

possession; and I will be their God./창17:8)

⇩

ex9)-하나님이 가라사대 아니라 네 아내 사라가 정녕

네게 아들을 낳으리니 너는 그 이름을 이삭이라

하라 내가 그와 내 언약을 세우리니 그의 후손

에게 영원한 언약이 되리라(와요메르 엘로힘 아

발 사라 이쉬테카 욜레데트 레카 뻰 웨카라타

에트 쉐모 이츠하크 와하키모티 에트 뻬리티 잇

토 리브리트 올람 레자르오 아하라이우.:.wyr ;j}a' 

/[rÒz"l] !l;/[ tyrIb]li /Tai ytiyrIB] Ata, ytimoqih}w" qj;x]yI /mv] Ata, 

t;ar ;q;wÒ @Be *l] td<l,yO *T]v]ai hr ;c; lb;a} !yhil¿a> rm,aYOw"/And

God said, Sarah thy wife shall bear thee a

son indeed; and thou shalt call his name

Isaac: and I will establish my covenant with

him for an everlasting covenant, and with his

seed after him./창17:19)

∥

㉮사자가 가라사대 그 아이에게 네 손을 대지 말라 아무 일

도 그에게 하지 말라 네가 네 아들 네 독자라도 내게 아끼

지 아니하였으니 내가 이제야 네가 하나님을 경외하는 줄

을 아노라(와요메르 알 티쉬라흐 야데카 엘 한나아르 웨알

타아스 로 메움마 키 앗타 야다티 키 예레 엘로힘 앗타 웨

로 하사크타 에트 삐느카 에트 예히드카 밈멘니.:.yNIM,mi *dÒyjiyÒ
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Ata, *nÒBi Ata, T;k]c'j; al¿wÒ hT;a' !yhil¿a> arEyÒ AyKi yTi[]d"y: hT;[' yKi hM;Wam] /l c['T' 

Ala'wÒ r['N"h' Ala, *dÒy: jl'v]Ti Ala' rm,aYOw"/And he said, Lay not thine

hand upon the lad, neither do thou any thing unto him:

for now I know that thou fearest God, seeing thou hast

not withheld thy son, thine only son from me./창22:12)

＋

㉯이스라엘이 여호와께서 애굽 사람들에게 베푸신 큰 일을

보았으므로 백성이 여호와를 경외하며 여호와와 그 종 모

세를 믿었더라(와야르 이스라엘 에트 하야드 학게돌라 아

쉐르 아사 예흐와 뻬미츠라임 와이르우 하암 에트 예흐와

와야아미누 빠이흐와 우베모쉐 아브또.:./Db][' hv,mob]W hw:hyB' 

Wnymia}Y"w" hw:hyÒ Ata, ![;h; War ]yYIw" !yIr 'x]miB] hw:hyÒ hc;[; rv,a} hl;doGÒh' dY:h' Ata, 

laer ;c]yI ar ]Y"w"/And Israel saw that great work which the

LORD did upon the Egyptians: and the people feared the

LORD, and believed the LORD, and his servant Moses./

출14:31)

∥

EX20)-이스라엘아 네 하나님 여호와께서 네게 요구하시는

것이 무엇이냐 곧 네 하나님 여호와를 경외(敬畏)하여

그 모든 도를 행하고 그를 사랑하며 마음을 다하고

성품을 다하여 네 하나님 여호와를 섬기고(웨앗타 이

스라엘 마 예흐와 엘로헤카 쇼엘 메임마크 키 임 레

이르아 에트 예흐와 엘로헤카 랄레케트 뻬콜 떼라카

이우 울레아하바 오토 웰라아보드 에트 예흐와 엘로

헤카 뻬콜 레보브카 우베콜 나프쉐카.:.*v,p]n" Alk;b]W *b]b;l] 

Alk;B] *yh,l¿a> hw:hyÒ Ata, dbo[}l'wÒ /tao hb;h}a'l]W wyk;r:DÒ Alk;B] tk,l,l; *yh,l¿a> 

hw:hyÒ Ata, ha;rÒyIl] A!ai yKi &M;[ime laevo *yh,l¿a> hw:hyÒ hm; laer:c]yI hT;['wÒ/

And now, Israel, what doth the LORD thy God
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require of thee, but to fear the LORD thy God, to

walk in all his ways, and to love him, and to serve

the LORD thy God with all thy heart and with all

thy soul,/신10:12⇨삿5:31+말4:2⇨엡5:33=6:23+24=5:21⇨

골3:18-4:1⇨히5:7-10/cf.신10:12-22⇨20=수24:14+15=21-25

⇨여호수아의 언약)

∥

㉮주께서 그 구속하신 백성을 은혜로 인도하시되 주의 힘으

로 그들을 주의 성결한 처소에 들어가게 하시나이다(나히

타 베하쓰떼카 암 주 까알렛타 네할르타 베옷제카 엘 네웨

코드쉐카.:.*v,d ]q; hwEnÒ Ala, *ZÒ[;b] T;l]h'nE T;l]a;G: Wz A![' *DÒs]j'b] t;yjin:/Thou

in thy mercy hast led forth the people which thou hast

redeemed: thou hast guided them in thy strength unto

thy holy habitation./출15:13/cf.신12:5+16:6=26:2⇨출28:36+

39:30=말2:11)

＋

㉯주께서 백성을 인도하사 그들을 주의 기업의 산에 심으시

리이다 여호와여 이는 주의 처소를 삼으시려고 예비하신

것이라 주여 이것이 주의 손으로 세우신 성소로소이다(테

비에모 웨팃타에모 뻬하르 나할라테카 마콘 레쉬브테카 파

알르타 예흐와 믹케다쉬 아도나이 코네누 야데카.:.*yd ,y: WnnÒ/K 

yn:doa} vd ;Q]mi hw:hyÒ T;l]['P; *T]b]vil] @/km; *t]l;j}n" rh'B] /m[eF;tiwÒ /maebiT]/Thou

shalt bring them in, and plant them in the mountain of

thine inheritance, in the place, O LORD, which thou hast

made for thee to dwell in, in the Sanctuary, O Lord,
which thy hands have established./출15:17/cf.시2:6=78:54+

68=사8:14⇨35:9+10=65:17+66:22=렘24:7⇨겔11:5=16+17=36:

26+27=37:26-28⇨47:1-12⇨사2:3+미4:2⇨슥8:3=7+8=14:8⇨계
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21:1-22:5)

∥

EX21)-여호와의 다스리심이 영원무궁하시도다(예흐와 이믈

로크 레올람 와에드.:.d[,w: !l;[ol] &l¿m]yI hw:hyÒ/The LORD

shall reign for ever and ever./출15:18/cf.렘31:3)

∥

㉮나를 사랑하고 내 계명(誡命)을 지키는 자에게는 천대(千

代)까지 은혜를 베푸느니라(웨오세 헤쎄드 라알라핌 레오

하바이 울레쇼메레 미츠오타이.:.yt;wOx]mi yr em]vol]W yb'h}aol] !ypil;a}l' ds,j, 

hc,[owÒ/And shewing mercy unto thousands of them that

love me, and keep my commandments./출20:6)

＋

㉯그런즉 너는 알라 오직 네 하나님 여호와는 하나님이시요

신실(信實)하신 하나님이시라 그를 사랑하고 그 계명(誡命)

을 지키는 자에게는 천대까지 그 언약을 이행하시며 인애

(仁愛)를 베푸시되(웨야다타 키 예흐와 엘로헤카 후 하엘로

힘 하엘 한네에만 쇼메르 합베리트 웨하헤쎄드 레오하바이

우 울레쇼메레 미츠오토 미츠오타이우 레엘레프 또르.:.r/D 

#l,a,l] wyt;wOx]mi /twOx]mi yrEm]vol]W wyb;h}aol] ds,j,h'wÒ tyrIB]h' rmevo @m;a>N<h' laeh; !yhil¿a>h; 

aWh *yh,l¿a> hw:hyÒ AyKi T;[]d"y:wÒ/Know therefore that the LORD thy

God, he is God, the faithful God, which keepeth

covenant and mercy with them that love him and keep

his commandments to a thousand generations;/신7:9/6-11

⇨사랑의 언약⇨새 언약의 약속⇨cf.렘31:31-34=31:11+12=

호13:14⇨고전15:55+56⇨딤전2:5+6=갈3:20⇨요13:34=요일2:7

+3:11=5:1-5⇨요19:34=요일5:6+8=7⇨엡2:15⇨히12:24)

∥

EX22)-여호와께서 그의 앞으로 지나시며 반포(頒布)하시되
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여호와로라 여호와로라 자비롭고 은혜롭고 노하기를

더디하고 인자와 진실이 많은 하나님이로라(와야아보

르 예흐와 알 파나이우 와이크라 예흐와 예흐와 엘

라훔 웨한눈 에레크 압파임 웨라브 헤쎄드 웨에메트.:

.tm,a>w< ds,j, Abr 'wÒ !yIP'a' &r ,a, @WNj'wÒ !Wjr ' lae hw:hyÒ hw:hyÒ ar ;q]YIw" wyn:P; 

Al[' hw:hyÒ rbo[}Y"w"/And the LORD passed by before him,

and proclaimed, The LORD, The LORD God,

merciful and gracious, longsuffering, and abundant

in goodness and truth,/출34:6)

⇩

인자를 천 대까지 베풀며(cf.출20:6+신7:9) 악과 과실

과 죄를 용서하나 형벌 받을 자는 결단코 면죄하지

않고 아비의 악을 자여손(子與孫) 삼 사 대까지 보응

(報應)하리라(노체르 헤쎄드 라알라핌 노세 아온 와폐

솨 웨핫타아 웨낙케 로 예낙케 포케드 아온 아보트

알 빠님 웨알 뻬네 바님 알 쉴레쉼 웨알 립베임.:.!y[iBeri 

Al['wÒ !yviLevi Al[' !ynIb; ynEB] Al['wÒ !ynIB; Al[' t/ba; @wO[} dqePo hQ,n"yÒ al¿ hQen"wÒ 

ha;F;j'wÒ [v'p,w: @wO[; acenO !ypil;a}l; ds,j, rxenO/Keeping mercy for

thousands, forgiving iniquity and transgression and

sin, and that will by no means clear the guilty;

visiting the iniquity of the fathers upon the children,

and upon the children's children, unto the third and

to the fourth generation./출34:7/cf.출20:6=신7:9+10=

렘32:19⇨벧후3:10)

∥

㉮나 여호와가 말하노라 그 때에 내가 이스라엘 모든 가족의

하나님이 되고 그들은 내 백성이 되리라(빠에트 하히 네움

예흐와 에헤예 렐로힘 레콜 미쉬페호트 이스라엘 웨헴마
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이헤유 리 레암.:.![;l] yli AWyh]yI hM;hewÒ laer:c]yI t/jP]v]mi lkol] !yhil¿ale hy<h]a, 

hw:hyÒ A!aunÒ ayhih' t[eB;/At the same time, saith the LORD, will

I be the God of all the families of Israel, and they shall

be my people./렘31:1/cf.30:24)

⇩

나 여호와가 이같이 말하노라 칼에서 벗어난 백성이 광야

에서 은혜를 얻었나니 곧 내가 이스라엘로 안식을 얻게 하

러 갈 때에라(코 아마르 예흐와 마차 헨 빰미드빠르 암 세

리데 하레브 할로크 레하르끼오 이스라엘.:.laer:c]yI /[yGIrÒh'l] &/lh; 

br<j; ydEyrIc] ![' rB;dÒMiB' @je ax;m; hw:hyÒ rm'a; hKo/Thus saith the LORD,

The people which were left of the sword found grace in

the wilderness; even Israel, when I went to cause him

to rest./렘31:2)

＋

㉯나 여호와가 옛적에 이스라엘에게 나타나 이르기를 내가

무궁한 사랑으로 너를 사랑하는 고로 인자함으로 너를 인

도하였다 하였노라(메라호크 예흐와 니르아 리 웨아하바트

올람 아하브티크 알 켄 메솨크티크 하쎄드.:.ds,j; &yTik]v'm] @Ke 

Al[' &yTib]h'a} !l;/[ tb'h}a'wÒ yli ha;rÒnI hw:hyÒ q/jr:me/The LORD hath

appeared of old unto me, saying, Yea, I have loved thee

with an everlasting love: therefore with lovingkindness

have I drawn thee./렘31:3)

∥

EX23)-사람아! 주께서 선한 것이 무엇임을 네게 보이셨나니

여호와께서 네게 구하시는 것이 오직 공의를 행하며

인자(仁慈)를 사랑하며 겸손히 네 하나님과 함께 행하는

것이 아니냐(힉기드 레카 아담 마 토브 우마 예흐와

또레쉬 밈메카 키 임 아소트 미쉬파트 웨아하바트 헤
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쎄드 웨하츠네아으 레케트 임 엘로헤카.:.*yh,l¿a> A![i tk,l, 

['nEx]h'wÒ ds,j, tb'h}a'wÒ fP;v]mi t/c[} A!ai yKi *M]mi vrE/D hw:hyÒ Ahm;W b/F 

Ahm' !d:a; *l] dyGIhi/He hath shewed thee, O man, what

is good; and what doth the LORD require of thee,

but to do justly, and to love mercy, and to walk

humbly with thy God?/미6:8/cf.신10:12=삿5:31+말

4:2=엡5:33)

⇩

여호와께서 성읍을 향하여 외쳐 부르시나니 완전한

지혜는 주의 이름을 경외함이니라 너희는 매를 순히

받고 그것을 정하신 자를 순종할지니라(콜 예흐와 라

이르 이크라 웨투쉬야 이르에 쉐메카 쉬메우 맛테 우

미 예아다흐.:.Hd:[;yÒ ymiW hF,m' W[m]vi *m,v] ha,rÒyI hY:viWtwÒ ar:q]yI ry[il; 

hw:hyÒ l/q/The LORD'S voice crieth unto the city, and

the man of wisdom shall see thy name: hear ye

the rod, and who hath appointed it./미6:9)

∥

㉮너희는 지켜 행하라 그리함은 열국 앞에 너희의 지혜요 너

희의 지식이라 그들이 이 모든 규례를 듣고 이르기를 이

큰 나라 사람은 과연 지혜(知慧)와 지식이 있는 백성(영원

한 언약의 하나님 여호와를 경외하는 것=ⓐ지식+ⓑ지혜=

근본이 있는 언약 백성⇨사람의 본분=ⓐ일의 결국+ⓑ믿음의

결국=영혼의 구원이 있는 백성⇨전12:13⇨사33:6=잠1:7+9:10

=시111:10⇨벧전1:9)이로다 하리라(우쉐마르템 와아시템 키

히 호크마트켐 우비나트켐 레에네 하암밈 아쉐르 이쉬메운

에트 콜 하훅킴 하엘레 웨오므루 라크 암 하캄 웨나본 학고이

학가돌 핫제.:.hZ<h' l/dG:h' y/Gh' @/bn:wÒ !k;j; A![' qr" Wrm]a;wÒ hL,aeh; !yQijuh' 

AlK; tae @W[m]v]yI rv,a} !yMi['h; ynEy[el] !k,t]n"ybiW !k,t]m'k]j; awhi yKi !t,yci[}w" 
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!T,rÒm'v]W/Keep therefore and do them; for this is your

wisdom and your understanding in the sight of the

nations, which shall hear all these statutes, and say,

Surely this great nation is a wise and understanding

people./신4:6)

＋

㉯네가 호렙 산에서 네 하나님 여호와 앞에 섰던 날에 여호와

께서 내게 이르시기를 나를 위하여 백성을 모으라 내가 그

들에게 내 말을 들려서 그들로 세상에 사는 날 동안 나 경

외(敬畏)함을 배우게 하며 그 자녀에게 가르치게 하려 하

노라 하시매(욤 아쉐르 아마드타 리프네 예흐와 엘로헤카

뻬호레브 뻬에모르 예흐와 엘라이 하크헬 리 에트 하암 웨

아쉬미엠 에트 떼바라이 아쉐르 일르메둔 레이르아 오티

콜 하야밈 아쉐르 헴 하임 알 하아다마 웨에트 뻬네헴 옐

람메둔.:.@WdMel'yÒ !h,ynEB] Ata,wÒ hm;d:a}h; Al[' !yYIj' !he rv,a} !ymiY:h' AlK; ytiao

ha;rÒyIl] @Wdm]l]yI rv,a} yr:b;D ] Ata, ![emiv]a'wÒ ![;h; Ata, yli Alh,q]h' yl'ae hw:hyÒ rmoa>B, 

brEjoB] *yh,l¿a> hw:hyÒ ynEp]li T;dÒm'[; rv,a} !/y/Specially the day that thou

stoodest before the LORD thy God in Horeb, when the

LORD said unto me, Gather me the people together, and

I will make them hear my words, that they may learn

to fear me all the days that they shall live upon the

earth, and that they may teach their children./신4:10/cf.

출20:20+19:19)

∥

EX24)-영영한 언약을 처녀(렘31:4=애2:13+15=렘31:7⇨신5:3⇨

22:14=15+17=20⇨처녀성을 소유한 자) 이스라엘에게

세우신 근본 목적은 사람의 본분(신5:3=6:24+25=전12:13

+벧전1:9⇨사33:6=잠1:7+9:10=시111:10⇨욜2:27⇨사
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11:1-10) 곧 영원한 언약의 하나님 여호와를 경외하기

위한 것(렘32:38-41⇨사55:3⇨렘31:31-34⇨겔37:24-26=

사54:10+겔34:25=신7:6-11⇨8⇨신13:5=3+4=8:6+2=5:33+

6:2=30:19+20=6⇨6:4-6⇨24-25)

⇩

ex1)-그들은 내 백성이 되겠고 나는 그들의 하나님이

될 것이며(웨하유 리 레암 와아니 예흐예 라헴

엘로힘.:.!yhilale !h,l; hy<h]a, ynIa}w" ![;l] yli Wyh;wÒ/And they

shall be my people, and I will be their God:
은혜언약 아래 있는 상호 유기적 관계=ⓐ그들은

내 백성이 되겠고+ⓑ나는 그들의 하나님이 될

것=구속 은혜의 결과로 값 없이 얻게 된 믿음의

관계렘32:38/cf.24:7=30:22+31:33=롬3:24+27=
4:3+13=16-5:2창15:5=17:7+8=1922:12=고후
6:16+18=갈3:6-9)

⇩

ex2)-내가 그들에게 한 마음과 한 도를 주어 자기들

과 자기 후손의 복을 위하여 항상 나를 경외하

게 하고(웨나탓티 라헴 레브 에하드 웨데레크

에하드 레이르아 오티 콜 하이야밈 레토브 라헴

웰리베네헴 아하레헴.:.!h,yrEj}a' !h,ynEb]liwÒ !h,l; b/fl] 

!ymiY:h' AlK; yti/a ha;rÒyIl] dj;a, &r<d<wÒ dj;a, ble !h,l; yTit'n:wÒ/And

I will give them one heart, and one way, that

they may fear me for ever, for the good of

them, and of their children after them:/렘

32:39/cf.신11:18-21=요17:21+행4:32=히4:12)

⇩

ex3)-내가 그들에게 복을 주기 위하여 그들을 떠나지
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아니하리라 하는 영영한 언약을 그들에게 세우

고 나를 경외함을 그들의 마음에 두어 나를 떠

나지 않게 하고(웨카랏티 라헴 뻬리트 올람 아

쉐르 로 아슈브 메아하레헴 레헤티비 오탐 웨에

트 이르아티 엣텐 삘레바밤 레빌르티 쑤르 메알

라이.:.yl;[;me rWs yTil]bil] !b;b;l]Bi @Tea, ytia;rÒyI Ata,wÒ !t;/a 

ybiyfiyhel] !h,yrEj}a'me bWva; Aal¿ rv,a} !l;/[ tyrIB] !h,l; 

yTir"k;wÒ/And I will make an everlasting covenant

with them, that I will not turn away from

them, to do them good; but I will put my

fear in their hearts, that they shall not depart

from me./렘32:40/cf.사55:3+렘31:33)

⇩

ex4)-내가 기쁨으로 그들에게 복을 주되 정녕히 나의

마음과 정신을 다하여 그들을 이 땅에 심으리라

(웨사스티 알레헴 레헤티브 오탐 우네타으팀 빠

아레츠 핫조트 뻬에메트 뻬콜 립비 우베콜 나프

쉬.:.yvip]n" Alk;b]W yBili Alk;B] tm,a>B, taZOh' $r<a;B; !yTi[]f'nÒW !t;/a 

byfihel] !h,yle[} yTic]c'wÒ/Yea, I will rejoice over them

to do them good, and I will plant them in

this land assuredly with my whole heart and

with my whole soul./렘32:41/cf.사62:5=호

2:19+20=암9:11-15)

∥

㉮여호와께서 우리에게 이 모든 규례를 지키라 명하셨으니

이는 우리로 우리 하나님 여호와를 경외(敬畏)하여 항상

복을 누리게 하기 위하심이며 또 여호와께서 우리로 오늘

날과 같이 생활하게 하려 하심이라(와예차웨누 예흐와 라
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아소트 에트 콜 하훅킴 하엘레 레이르아 에트 예흐와 엘로

헤누 레토부 라누 콜 하야밈 레하요테누 케하욤 핫제.:.hZ<h' 

!/Yh'K] WnteYOj'l] !ymiY:h' AlK; Wnl; b/fl] Wnyhel¿a> hw:hyÒ Ata, ha;rÒyIl] hL,aeh; !yQijuh' 

AlK; Ata, t/c[}l' hw:hyÒ WnWEx'yÒw"/And the LORD commanded us to

do all these statutes, to fear the LORD our God, for our

good always, that he might preserve us alive, as it is at

this day./신6:24/cf.렘32:39+40=행10:35+36=딤후2:22)

＋

㉯우리가 그 명하신 대로 이 모든 명령을 우리 하나님 여호와

앞에서 삼가 지키면 그것이 곧 우리의 의로움이니라 할지

니라(우체다카 티헤예 라누 키 니쉬모르 라아소트 에트 콜

함미츠와 핫조트 리프네 예흐와 엘로헤누 카아쉐르 치와

누.:.WnW:xi rv,a}K' Wnyhel¿a> hw:hyÒ ynEp]li taZOh' hw:x]Mih' AlK; Ata, t/c[}l' rmov]nI AyKi 

WnL; Ahy<h]Ti hq;d:x]W/And it shall be our righteousness, if we

observe to do all these commandments before the LORD

our God, as he hath commanded us./신6:25/cf.렘4:2=

23:5+6=사9:7⇨37:31+32=왕하19:30+31=시85:11+89:14=사45:8

/신6:25+렘23:6⇨요일5:4=롬4:3+13=16-5:2⇨엡2:4=살후3:2+

5=롬3:24⇨갈3:6-9⇨창15:6)

∥

EX25)-영원한 구원의 義 가운데 나타난 영원한 권세(사45:17

⇨시119:142=단9:24+4:34=딤전6:16⇨영원한 능력)

⇩

ex1)-그 기한이 차매 나 느부갓네살이 하늘을 우러러

보았더니 내 총명(聰明)이 다시 내게로 돌아온

지라 이에 내가 지극히 높으신 자에게 감사하며

영생(永生)하시는 자를 찬양(讚揚)하고 존경(尊

敬)하였노니 그 권세(權勢)는 영원한 권세요 그
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나라는 대대에 이르리로다(웰리케차트 요마이야

아나 네부카드넷차르 아으나이 리쉐마이야 니틀

레트 우마느떼이 알라이 예투브 울레일라야 울

레일라아 빠레케트 울레하이 알레마 솨베헤트

웨핫데레트 띠 숄르타네흐 숄르탄 알람 우말르

쿠테흐 임 따르 웨다르.:.rd:wÒ rD: A![i HteWkl]m'W !l'[; 

@f;l]v; HnEf;l]v; yDI trEDÒh'wÒ tjeB]v' am;l][; yj'l]W tkerÒB; ha;L;[il]W 

ay:L;[il]W bWtyÒ yl'[} y[iDÒnÒm'W tlef]nI aY:m'v]li yn"yÒ[' rX'n<dÒk'WbnÒ hn:a} hY:m'/y 

tx;q]liwÒ/And at the end of the days I Nebuchadnezzar

lifted up mine eyes unto heaven, and mine

understanding returned unto me, and I blessed

the most High, and I praised and honoured

him that liveth for ever, whose dominion is

an everlasting dominion, and his kingdom is

from generation to generation:/단4:34)

⇩

ex2)-오직 그에게만 죽지 아니함이 있고 가까이 가지

못할 빛에 거하시고 아무 사람도 보지 못하였고

또 볼 수 없는 자시니 그에게 존귀와 영원한

능력을 돌릴지어다 아멘(호 모노스 에콘 아다나

시안, 포스 오이콘 아프로시톤, 혼 에이덴 우데

이스 안드로폰 우데 이데인 뒤나타이, 혼 티메

카이 크라토스 아이오니온. 아멘.:oJ movno" e[cwn 

ajqanasivan, fw'" oijkw'n ajprovsiton, o}n ei\den oujdei;" 

ajnqrwvpwn oujde; ijdei'n duvnatai, w|/ timh; kai; kravto" 

aijwvnion. ajmhvn./Who only hath immortality, dwelling

in the light which no man can approach unto;

whom no man hath seen, nor can see: to
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whom be honour and power everlasting. Amen./

딤전6:16영원한 義 가운데 나타난 영원한 권

세와 영원한 능력인즉 영원한 구원의 義=ⓐ영원

한 권세+ⓑ영원한 능력=영원한 義사45:17=단
4:34+딤전6:16=단9:24⇨시119:142)

＋

②영원한 구원의 義에 관하여(사45:17+단9:24/cf.히9:12)

⇩

EX1)-이스라엘은 여호와께 구원을 입어 영원한 구원을 얻으

리니 영세(永世)에 부끄러움을 당하거나 욕을 받지 아

니하리로다(이스라엘 노솨으 빠이호와 테슈아트 올라

밈 로 테보슈 웰로 틱칼레무 아드 올레메 아드.:.d[' 

ymel]/[ Ad[' Wml]K;ti Aal¿wÒ Wvbote Aal¿ !ymil;/[ t['WvT] hw:hyB' [v'/n laer:c]yI/

But Israel shall be saved in the LORD with an

everlasting salvation: ye shall not be ashamed nor

confounded world without end./사45:17)

⇩

EX2)-네 백성과 네 거룩한 성을 위하여 칠십 이레로 기한을

정하였나니 허물이 마치며 죄가 끝나며 죄악이 영속

(永贖)되며 영원한 義가(cf.시119:142) 드러나며 이상(異

像)과 예언(豫言)이 응하며 또 지극(至極)히 거룩한 자

가 기름부음을 받으리라(솨부임 쉬브임 네흐타크 알

암메카 웨알 이르 코드쉐카 레칼레 합페솨으 울라헷톰

울레하템 핫타오트 핫파트 울레캅페르 아온 울레하비

체데크 올라밈 웰라헷톰 하존 웨나비 웰리메쇼아흐 코

데쉬 카다쉼.:.!yvid:q; vd<qo j'vom]liwÒ aybin:wÒ @/zj; !Toj]l'wÒ !ymil;[o qd<x, 

aybih;l]W @wO[; rPek'l]W taF;j' t/aF;j' !teh;l]W !Toj]l'W [v'P,h' aLek'l] *v,dÒq; ry[i 

Al['wÒ *M][' Al[' &T'j]n< !y[ib]vi !y[ibuv;/Seventy weeks are
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determined upon thy people and upon thy holy city,

to finish the transgression, and to make an end of

sins, and to make reconciliation for iniquity, and to

bring in everlasting righteousness, and to seal up

the vision and prophecy, and to anoint the most

Holy./단9:24/cf.시119:142)

⇩

EX3)-주의 義는 영원한 義요 주의 법은 진리로소이다(치드

카테카 체데크 레올람 웨토라테카 에메트.:.tm,a> *t]r:/twÒ 

!l;/[l] qd<x, *t]q;dÒxi/Thy righteousness is an everlasting

righteousness, and thy law is the truth./시119:142)

∥

주제7)-의인의 장막에 관하여(시118:15)

⇩

의인의 장막에 기쁜 소리, 구원의 소리가(cf.눅2:10) 있

음이여 여호와의 오른손이 권능을 베푸시며(콜 린나 위

슈아 뻬오홀레 찻디킴 예민 예흐와 오사 하일.:.lyIj; hc;[o 

hw:hyÒ @ymiyÒ !yqiyDIx' yleh?a;B] h[;WvywI hN:rI l/q/The voice of rejoicing

and salvation is in the tabernacles of the righteous:

the right hand of the LORD doeth valiantly./시118:15)

∥

①기쁨의 소리(The voice of rejoicing)

＋

②구원의 소리(The voice of salvation)

∥

주제8)-예루살렘(시온)에 전하는 자의 소식에 관하여(사26:7=

40:3+6=9⇨눅2:10+14=19:38+41=예루살렘성)

⇩
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EX1)-의인의 길은 정직함이여 정직하신 주께서 의인의

첩경(捷徑)을 평탄(平坦)케 하시도다(오라흐 랏찻

디크 메솨림 야솨르 마으깔 찻디크 테팔레쓰.:

.sLep'T] qyDIx' lG"[]m' rv;y: !yrIv;yme qyDIX'l' jr"ao/The way of

the just is uprightness: thou, most upright, dost

weigh the path of the just./사26:7)

⇩

EX2)-외치는 자의 소리여(cf.출33:19=레23:21+25:10=신

20:10) 가로되 너희는 광야에서 여호와의 길을 예

비하라 사막(沙漠)에서 우리 하나님의 대로를 평

탄케 하라(콜 코레 빰미드빠르 판누 떼레크 예흐

와 얏쉐루 빠아라바 메씰라 렐로헤누.:.Wnyhel¿ale hL;sim] 

hb;r:[}B; WrV]y" hw:hyÒ &r<D< WNP' rB;dÒMiB' arE/q l/q/The voice of

him that crieth in the wilderness, Prepare ye

the way of the LORD, make straight in the

desert a highway for our God./사40:3/cf.마3:3=

막1:2+3=눅3:4-6)

⇩

EX3)-말하는 자의 소리여 가로되 외치라 대답하되 내

가 무엇이라 외치리이까 가로되 모든 육체는 풀

이요 그 모든 아름다움은 들의 꽃 같으니(콜 오

메르 케라 웨아마르 마 에크라 콜 합바사르 하치

르 웨콜 하쓰또 케치츠 핫사데.:.hd<C;h' $yxiK] /Ds]j' Alk;wÒ 

ryxij; rc;B;h' AlK; ar:q]a, hm; rm'a;wÒ ar:q] rmeao l/q/The voice

said, Cry. And he said, What shall I cry? All

flesh is grass, and all the goodliness thereof is

as the flower of the field:/사40:6)

⇩
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EX4)-아름다운 소식(消息)을 시온에 전하는 자여 너는

높은 산에 오르라 아름다운 소식을 예루살렘에

전하는 자여 너는 힘써 소리를 높이라 두려워 말

고 소리를 높여 유다의 성읍들에 이르기를 너희

하나님을 보라 하라(알 하르 까보하 알리 라크

메밧세레트 치욘 하리미 박코아흐 콜레크 메밧세

레트 예루솰라임 하리미 알 티라이 이므리 레아

레 예후다 힌네 엘로헤켐.:.!k,yhel¿a> hNEhi hd:WhyÒ yrE[;l] yrIm]ai 

yair:yTi Ala' ymiyrIh; !il;iv;WryÒ tr<C,b'm] &le/q j'Kob' ymiyrIh; @/Yxi tr<C,b'm] 

&l; Ayli[} h'boG: Arh' l['/O Zion, that bringest good

tidings, get thee up into the high mountain; O

Jerusalem, that bringest good tidings, lift up

thy voice with strength; lift it up, be not

afraid; say unto the cities of Judah, Behold

your God!/사40:9)

∥

①큰 구원의 기쁜 소식(눅2:10)

⇩

천사가 이르되 무서워 말라 보라 내가 온 백성에게 미칠 큰

기쁨의 좋은 소식을 너희에게 전하노라(카이 에이펜 아우토

이스 호 앙겔로스, 메 포베이스데˙ 이두 가르, 유앙겔리조마

이 휘민 카란 메갈렌, 헤티스 에스타이 판티 토 라오˙:kai; 

ei\pen aujtoi'" oJ a[ggelo", Mh;< fobei'sqe: ijdou; ga;r, eujaggelivzomai 

uJmi'n cara;n megavlhn, h{ti" e[stai panti; tw'/ law'/:/And the

angel said unto them, Fear not: for, behold, I bring you

good tidings of great joy, which shall be to all people./눅

2:10)

＋
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②義의 기쁜 소식(시40:9/cf.살전1:3+3:6=딤후2:22⇨행10:35+36=

계14:6+7=겔37:26⇨렘31:31-34⇨사55:3뻬소라:hr:wOcB]good
tiding삼하4:10⇨18:20=22+25=27⇨왕하7:9빠사르:rc'B;to
preach good tiding사40:9=41:27+52:7=60:6+61:1/렘20:15/나
1:15/삼상4:17+31:9/삼하1:20=18:19+20=26+31/왕상1:42/대상10:

9+16:23/시68:11+96:2유앙겔리온:eujaggevlionGospel마
4:23=9:35+24:14=26:13/막1:1=14+15=8:35+10:29=13:10+14:9=

16:15/행15:7+20:24/롬1:1=9+16=2:16+10:16=11:28+15:16=19+

29=16:25/고전4:15⇨9:12=14+18=23⇨15:1/고후2:12=4:3+4=8:

18+9:13=10:14⇨11:4+7/갈1:6+7=11⇨2:2=5+7=14/엡1:13+3:6=6:

15+19/빌1:5=7+12=16+27=2:22⇨4:3+15/골1:5+23/살전1:5⇨2:2=

4+8=9⇨3:2/살후1:8+2:14/딤전1:11/딤후1:8+10=2:8/몬13/벧전

4:17/계14:6유앙겔리조:eujaggelivzwto preach the gospel
마11:5/눅1:19=2:10+3:18=4:18+43=7:22+8:1=9:6+16:16=20:1/행

5:42⇨8:4=12+25=35+40=10:36화평의 복음11:20+13:32⇨14:
7=15+21=15:35+16:10=17:18/롬1:15+10:15=15:20/고전1:17=9:16+

18=15:1-2/고후10:16+11:7/갈1:8=9+11=16+23=4:13/엡2:17+3:8/

살전3:6/히4:2+6/벧전1:12+25=4:6/계10:7+14:6영원한 복음)
⇩

내가 대회 중에서 義의 기쁜 소식(消息)을 전하였나이다

여호와여 내가 내 입술을 닫지 아니할 줄을 주께서 아시나이

다(삣사르티 체데크 뻬카할 라브 힌네 세파타이 로 에클라

예흐와 앗타 야다엣타.:.T;[]d:y: hT;a' hw:hyÒ al;k]a, al¿ yt'p;c] hNEhi br: lh;q;B] 

qd<x, yTirÒC'Bi/I have preached righteousness in the great

congregation: lo, I have not refrained my lips, O LORD,

thou knowest./시40:9)

∥

주제9)-그 전(殿)을 하늘에 세우시며 그 궁창(穹蒼)의 기초(基
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礎)를 땅에 두시며 바닷물을 불러 지면에 쏟으시는 자

니 그 이름은 여호와에 관하여(합보네 밧솨마임 마알로

토 마알로타이우 와아굿다토 알 에레츠 예싸다흐 학코

레 레메 하이얌 와이쉬페켐 알 페네 하아레츠 예흐와

쉐모.:./mv] hw:hyÒ $r<a;h; ynEP] Al[' !keP]v]YIw" !Y:h' Aymel] arEQoh' Hd:s;yÒ $r<a, 

Al[' /tD:gUa}w" wyt;/l[}m' /t/l[}m' !yIm'V;b' hn</Bh'/It is he that buildeth

his stories in the heaven, and hath founded his troop

in the earth; he that calleth for the waters of the

sea, and poureth them out upon the face of the earth:

The LORD is his name./암9:6)

∥

①그 전(殿)을 하늘에 세우시는 것에 관하여

＋

②그 궁창(穹蒼)의 기초(基礎)를 땅에 두시는 것에 관하여

∥

주제10)-네 하나님 여호와께서 권고하시는 땅이라 세초(歲初)부

터 세말(歲末)까지 네 하나님 여호와의 눈이 항상 그

위에 있는 것에 관하여(에레츠 아쉐르 예흐와 엘로헤

카 또레쉬 오타흐 타미드 에네 예흐와 엘로헤카 빠흐

메레쉬트 핫솨나 웨아드 아하리트 솨나.:.hn:v; tyrIj}a' d['wÒ 

hn:V;h' tyvirEme HB; *yh,l¿a> hw:hyÒ ynEy[e dymiT; Ht;ao vrEDo *yh,l¿a> hw:hyÒ Arv,a} 

$r<a,/A land which the LORD thy God careth for: the

eyes of the LORD thy God are always upon it,

from the beginning of the year even unto the end of

the year./신11:12/cf.8:7)

∥

①너희가 알지 못하였느냐 너희가 듣지 못하였느냐 태초(太初)

부터 너희에게 전하지 아니하였느냐 땅의 기초가 창조될 때
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부터 너희가 깨닫지 못한 것에 관하여(할로 테데우 할로 티

쉬마우 할로 훅가드 메로쉬 라켐 할로 하비노템 모쎄도트 하

아레츠.:.$r<a;h; t/ds]/m !t,nOybih} a/lh} !k,l; varome dG"hu a/lh} W[m;v]ti a/lh} W[dÒte 

a/lh}/Have ye not known? have ye not heard? hath it not

been told you from the beginning? have ye not understood

from the foundations of the earth?/사40:21/cf.28=1:2+3=44:

18⇨롬1:19)

＋

②그는 땅 위 궁창에 앉으시나니 땅의 거민들은 메뚜기 같으니

라 그가 하늘을 차일같이 펴셨으며 거할 천막같이 베푸신 것

에 관하여(하이요쉐브 알 후그 하아레츠 웨요쉐베하 카하가

빔 한노테 캇도크 솨마임 와이므타헴 카오헬 라솨베트.:.tb,v;l; 

lh,aoK; !jeT;m]YIw" !yIm'v; qDok' hf,/Nh' !ybig:j}K' h;yb,v]yOwÒ $r<a;h; gWj Al[' bveYOh'/It is he

that sitteth upon the circle of the earth, and the

inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth out

the heavens as a curtain, and spreadeth them out as a

tent to dwell in:/사40:22/cf.렘10:12+51:15=잠3:19+시104:24)

∥

주제11)-나는 빛도 짓고 어두움도 창조하며 나는 평안(平安)도

짓고 환난(患難)도 창조하나니 나는 여호와라 이 모든

일을 행하는 자에 관하여(요체르 오르 우보레 호쉐크

오세 솰롬 우보레 라으 아니 예흐와 오세 콜 엘레.:.hL,ae 

Alk; hc,[o hw:hyÒ ynIa} [r: arE/bW !/lv; hc,[o &v,jo arE/bW r/a rxe/y/I

form the light, and create darkness: I make peace,

and create evil: I the LORD do all these things./사
45:7/cf.42:16+암3:6)

∥

①너 하늘이여 위에서부터 의로움을 비같이 듣게 할지어다 궁
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창(穹蒼)이여 의를 부어 내릴지어다 땅이여 열려서 구원을

내고 의도 함께 움돋게 할지어다 나 여호와가 이 일을 창조

하신 것에 관하여(하르이푸 솨마임 밈마알 우쉐하킴 잇젤루

체데크 티프타흐 에레츠 웨이프루 예솨으 우체다카 타츠미아흐

야하드 아니 예흐와 뻬라티우.:.wytiar:B] hw:hyÒ ynIa} dj'y" j'ymix]t' hq;d:x]W 

[v'y< AWrp]yIwÒ $r<a, AjT'p]Ti qd<x, AWlZÒyI !yqij;v]W l['M'mi !yIm'v; Wpy[irÒh'/Drop down,

ye heavens, from above, and let the skies pour down

righteousness: let the earth open, and let them bring forth

salvation, and let righteousness spring up together; I the

LORD have created it./사45:8/cf.사37:31+32=왕하19:30+31)

＋

②진리는 땅에서 솟아나고 의는 하늘에서 하감(下鑑)하신 것에

관하여(에메트 메에레츠 티츠마흐 웨체데크 밋솨마임 니쉬카

프.:.#q;v]nI !yIm'V;mi qd<x,wÒ jm;x]Ti $r<a,me tm,a>/Truth shall spring out of

the earth; and righteousness shall look down from heaven.

/시85:11/cf.사37:31+32=왕하19:30+31)

∥

주제12)-하늘을 창조하여 펴시고 땅과 그 소산을 베푸시며 땅

위의 백성에게 호흡(呼吸)을 주시며 땅에 행하는 자에

게 신(神)을 주시는 하나님 여호와께서 이같이 말씀하

신 것에 관하여(코 아마르 하엘 예흐와 뽀레 핫솨마임

웨노테헴 로카으 하아레츠 웨체에차에하 노텐 네솨마

라암 알레하 웨루아흐 라홀레킴 빠흐.:.HB; !ykil]hol' j'WrwÒ 

h;yl,[; ![;l; hm;v;nÒ @tenO h;ya,x;a>x,wÒ $r<a;h; [q'ro !h,yfe/nwÒ !yIm'V;h' arE/B hw:hyÒ 

laeh; rm'a; AhKo/Thus saith God the LORD, he that

created the heavens, and stretched them out; he that

spread forth the earth, and that which cometh out of

it; he that giveth breath unto the people upon it,
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and spirit to them that walk therein:/사42:5)

∥

①과연 내 손이 땅의 기초를 정하였고 내 오른손이 하늘에 폈

나니 내가 부르면 천지가 일제히 서는 것에 관하여(아프 야

디 야쎄다 에레츠 위미니 팁페하 솨마임 코레 아니 알레헴

야아므두 야흐따우:.wD:j]y" Wdm]['y" !h,ylea} ynIa} arEqo !yIm;v; hj;P]fi ynIymiywI $r<a, 

hd:s]y: ydIy: A#a'/Mine hand also hath laid the foundation of the

earth, and my right hand hath spanned the heavens: when

I call unto them, they stand up together./사48:13)

＋

②이스라엘에 관한 여호와의 말씀의 경고(警告)라 여호와 곧

하늘을 펴시며 땅의 터를 세우시며 사람 안에 심령(心靈)을

지으신 자에 관하여(맛사 데바르 예흐와 알 이스라엘 네움

예흐와 노테 솨마임 웨요쎄드 아레츠 웨요체르 루아흐 아담

뻬키르뽀.:./BrÒqiB] !d:a; Aj'Wr rxeyOwÒ $r<a; dseyOwÒ !yIm'v; hf,nO hw:hyÒ A!aunÒ laer:c]yI 

Al[' hw:hyÒ Arb'dÒ aC;m'/The burden of the word of the LORD for

Israel, saith the LORD, which stretcheth forth the heavens,

and layeth the foundation of the earth, and formeth the

spirit of man within him./슥12:1/cf.욥32:8+38:36=사57:15+16=

겔18:4⇨벧전1:9=마5:3+8=눅17:21)

∥

주제13)-네 구속자(救贖者)요 모태에서 너를 조성한 나 여호와

가 말하노라 나는 만물을 지은 여호와라 나와 함께한

자 없이 홀로 하늘을 폈으며 땅을 베푸신 것에 관하여

(코 아마르 예흐와 꼬알레크 웨요체르카 밉바텐 아노키

예흐와 오세 콜 노테 솨마임 레밧디 로카으 하아레츠

미 잇티 메잇티.:.yTiaime yTiai ymi $r<a;h; [q'ro yDIb'l] !yIm'v; hf,nO lKo 

hc,[o hw:hyÒ ykinOa; @f,B;mi *rÒx,yOwÒ *l,a}GO hw:hyÒ rm'a; AhKo/Thus saith the
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LORD, thy redeemer, and he that formed thee from

the womb, I am the LORD that maketh all things;

that stretcheth forth the heavens alone; that spreadeth

abroad the earth by myself;/사44:24/cf.욥9:8/사43:1=

3+4=5+6=7⇨13+14=15)

∥

①과연 태초로부터 나는 그니 내 손에서 능히 건질 자가 없도

다 내가 행하리니 누가 막겠는가에 관하여(깜 미욤 아니 후

웨엔 미야디 맛칠 에프알 우미 예쉬벤나.:.hN:b,yviyÒ ymiW l['p]a, lyXim' 

ydIY:mi @yaewÒ aWh ynIa} !/Ymi A!G"/Yea, before the day was I am he; and

there is none that can deliver out of my hand: I will

work, and who shall let it?/사43:13/cf.41:4=43:10+13=44:6+

48:12)

＋

②산이 생기기 전, 땅과 세계도 주께서 조성하시기 전 곧 영원

부터 영원까지 주는 하나님에 관하여(뻬테렘 하림 율라두 왓

테홀렐 에레츠 웨테벨 우메올람 아드 올람 앗타 엘.:.lae hT;a' 

!l;/[ Ad[' !l;/[meW lbetewÒ $r<a, lle/jT]w" WdL;yU !yrIh; !r<f,B]/Before the

mountains were brought forth, or ever thou hadst formed

the earth and the world, even from everlasting to

everlasting, thou art God./시90:2/cf.1-12)

∥

주제14)-태초에(뻬레쉬트:tyviarEB]/In the beginning⇨근본:머리⇨

그리스도 안에) 하나님께서

∥

①그 하늘(◯남⇨남성+남자=male+Man)

＋

②그 땅(◯여⇨여성+여자=female+Woman)
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∥

주제15)-창조(빠라:ar:B;/Create/4가지 창조⇨빠라:ar:B;/Create=ⓐ

아사:hc;[;/Make+ⓑ야차르:rx'y:/Form=빠나:hn:B;/Build)의 근

본원리를 통하여 연합하는 것(근본 안에 하나=ⓐ엔:Ἐν

/In+ⓑ헨:Ἕν/One=통일⇨흠과 점이 없는 어린 양과 같

은 그리스도의 보배로운 피로 화목하게 된 것⇨하나=

ⓐ통일+ⓑ화목=연합하는 것)에 관하여

⇩

EX1)-그 하나의 기본질서인 그 조화의 시작(통일성/잠

8:22)

∥

㉮그 시간의 시작(창조성/창1:1)

＋

㉯그 생명의 시작(통치성/요1:1)

∥

EX2)-그 하나의 시작(다양성/엡4:21)에 관하여

∥

①통일(he might gather together in one⇨아나케팔라이오사스

다이:ajnakefalaiwvsasqai/엡1:10)

＋

②화목(having made peace⇨아포카탈락사이:ajpokatallavxai/골

1:20)

∥

주제16)-그 조화의 시작(통일성/In the beginning of his way⇨

레쉬트 따르코:/KrÒD" tyviarE/잠8:22+막1:1)에 관하여

∥

①그 시간의 시작(창조성/In the beginning⇨뻬레쉬트:tyviarEB]/창

1:1+막1:1=골1:15-23Time Line=ⓐIn the beginning+ⓑThe
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beginning=In the beginning of his way창1:1-31⇨창1:1=
26+27=28⇨사33:6=11:1+2=잠2:4⇨골1:26=2:2+3=1:27⇨롬1:11=

고전12:8+9=롬10:8⇨엡4:13⇨잠8:22근본 안에:하나님의 아들

그리스도 안에=ⓐ있는 것:믿는 것+ⓑ그대로 되는 것:아는 일

=하나님이 그 지으신 모든 것을 보시니 보시기에 심히 좋은

것:하나가 되어 온전한 사람을 이루어 그리스도의 장성한 분

량이 충만한 데까지 이르는 것창1:1-31⇨렘31:31-34=11+
12=창22:12⇨롬8:32⇨엡4:13)에 관하여

＋

②그 생명의 시작(통치성/In the beginning⇨엔 아르케:!EN ajrch'/ 

/요1:1+막1:1=골1:15-23Life Line=ⓐIn the beginning+ⓑ

The beginning=the truth is in Jesus렘31:4=애2:13+15=렘
31:7⇨사33:6=잠1:7+9:10=시111:10전12:13+벧전1:9=전9:10=요
15:22+24=눅24:19⇨요6:29사람의 본분=ⓐ일의 결국+ⓑ믿음

의 결국=영혼의 구원렘32:38-41=사11:1+2=욜2:27⇨엡4:21
처녀성이 있는 이스라엘 가운데=ⓐ있는 것+ⓑ되는 것=알 것

⇨진리가 예수 안에 있는 것엡4:13=골1:4+5=23⇨26=2:2+3
=1:27⇨롬1:11=고전12:8+9=롬10:8⇨잠8:22=요1:1+막1:1=골

1:15-23요14:6=히10:19+20=레17:11+14=엡2:13+14=5:26⇨요
19:34=요일5:6+8=히13:8⇨렘31:31-34=히8:8-13+10:11-18=9:20+

12:24=13:20⇨계1:5Life Line=ⓐWater +ⓑBlood=Time Line
그 시간=ⓐ영원성+ⓑ동일성=그 시작엔:Ἐν⇨In통일성=
ⓐ창조성+ⓑ통치성=다양성헨:Ἕν⇨One)에 관하여

∥

주제17)-그 하나의 시작(다양성/the truth is in Jesus:⇨에스틴

알레데이아 엔 토 이에수˙:ejstin ajlhvqeia ejn tw'/ !Ihsou': 

/엡4:21+막1:1) 가운데 감추어진 연합 곧 기독론(골

1:15-23) 안에 감추어진 하나님의 경륜(골1:25=엡3:2+
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9=딤전1:4⇨엡1:9+10⇨때가 찬 경륜)에 관하여

∥

①때가 찬 경륜을 위하여(에이스 오이코노미안 투 플레로마토

스 톤 카이론,:eij" oijkonomivan tou' plhrwvmato" tw'n kairw'n,/

That in the dispensation of the fulness of times) 하늘에 있

는 것(들)이나 땅에 있는 것(들)이 다 그리스도 안에서 통일

되게 하신 것(아나케팔라이오사스다이 타 판타 엔 토 크리스

토, 타 테 엔 토이스 우라노이스 카이 타 에피 테스 게스˙ 

:ajnakefalaiwvsasqai ta;< pavnta ejn tw'/ cristw'/, ta;< te ejn toi'" 

oujranoi'" kai; ta; ejpi; th'" gh'":/he might gather together in

one all things in Christ, both which are in heaven, and

which are on earth; even in him:/엡1:10)

＋

②그의 십자가의 피로 화평을 이루사 만물 곧 땅에 있는 것들

이나 하늘에 있는 것들을 그로 말미암아 자기와 화목되게 하

신 것(카이 디 아우투 아포카탈락사이 타 판타 에이스 아우

톤, 에이레노포이에사스 디아 투 하이마토스 투 스타우루 아

우투, 디 아우투, 에이테 타 에피 테스 게스, 에이테 타엔 토

이스 우라노이스.:kai; di! aujtou' ajpokatallavxai ta;< pavnta eij" 

aujtovn, eijrhnopoihvsa" dia; tou' ai{mato" tou'< staurou'< aujtou', 

di! aujtou', ei[te ta; ejpi; th'" gh'", ei[te ta; ejn toi'" oujranoi'". 

/And, having made peace through the blood of his cross,

by him to reconcile all things unto himself; by him, I say,

whether they be things in earth, or things in heaven./골

1:20)

∥

주제18)-하늘은 나의 보좌요 땅은 나의 발등상(발판/핫솨마임

키쓰이 웨하아레츠 하돔 라글라이:yl;gÒr" !doh} $r<a;h;wÒ yais]Ki 
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!yIm'V;h'/The heaven is my throne, and the earth is my

footstool:/사66:1=렘3:17+대상28:2=마5:34+35=행7:49) 가

운데 감추어진 것(나 여호와는 말하고 이루는 것/겔

17:24下=렘33:2+3=겔22:14下⇨하나님의 경륜⇨하나님의

말씀을 이루는 것/골1:25=엡3:2+9=딤전1:4⇨엡1:9+10⇨

때가 찬 경륜)에 관하여

∥

①여호와께서 내 주에게 말씀하시기를 내가 네 원수로 네 발등

상되게 하기 까지는(cf.수10:24) 너는 내 우편에 앉으라 하셨

도다(네움 예흐와 라도니 쉐브 리미니 아드 아쉬트 오예베카

하돔 레라글레카.:.*yl,gÒr"l] !doh} *yb,yÒao tyvia; Ad[' ynIymiyli bve ynIdoal' hw:hyÒ 

!aunÒ/The LORD said unto my Lord, Sit thou at my right

hand, until I make thine enemies thy footstool./시110:1⇨마

22:44=막12:36+눅20:43=행2:35⇨시8:6⇨고전15:27=25+26=28⇨

엡1:20+21=빌2:9⇨히1:13=10:12+13=골3:1-4⇨히2:8⇨빌2:6-11=

엡3:14+15=16-19)

＋

②그는 근본 하나님의 본체시나(cf.막16:12=빌2:6+7=갈4:19⇨롬

2:19+딤후3:5) 하나님과 동등됨을 취할 것으로 여기지 아니하

시고(cf.요1:1+창1:1=히11:3) / 오히려 자기를 비어 종의 형체

(形體)를 가져 사람들과 같이 되었고(cf.딤전2:5+6) / 사람의

모양으로 나타나셨으매 자기를 낮추시고 죽기까지 복종하셨

으니 곧 십자가에 죽으심이라(빌2:6-8)

⇩

EX1)-그는 근본 하나님의 본체시나 하나님과 동등됨을 취할

것으로 여기지 아니하시고(호스 엔 모르페 데우 휘파

르콘, 우크 하르파그몬 헤게사토 토 에이나이 이사 데

오,:o}" ejn morfh'/ qeou' uJpavrcwn, oujc aJrpagmo;n hJghvsato 
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to; ei\nai i[sa qew'/,/Who, being in the form of God,

thought it not robbery to be equal with God:/빌

2:6/cf.요1:1)

⇩

EX2)-오히려 자기를 비어 종의 형체(形體)를 가져 사람들과

같이 되었고(알르 헤아우톤 에케노센, 모르펜 둘루 라본,

엔 호모이오마티 안드로폰 게노메노스˙:ajll! eJauto;n 

ejkevnwsen, morfh;n douvlou labwvn, ejn oJmoiwvmati ajnqrwvpwn 

genovmeno":/But made himself of no reputation, and

took upon him the form of a servant, and was made

in the likeness of men:/빌2:7)

⇩

EX3)-사람의 모양으로 나타나셨으매 자기를 낮추시고 죽기

까지 복종하셨으니(cf.행7:39+고후2:9) 곧 십자가에 죽

으심이라(카이 스케마티 휴레데이스 호스 안드로포스,

에타페이노센 헤아우톤, 게노메노스 휘페코오스 메크리

다나투, 다나투 데 스타우루.:kai; schvmati euJreqei;" wJ" 

a[nqrwpo", ejtapeivnwsen eJautovn, genovmeno" uJphvkoo" mevcri 

qanavtou, qanavtou< de; staurou'./And being found in

fashion as a man, he humbled himself, and became

obedient unto death, even the death of the cross./빌

2:8/cf.히5:8)

∥

주제19)-이러므로 하나님이 그를 지극히 높여 모든 이름 위에

뛰어난 이름을 주신 것(디오 카이 호 데오스 아우톤

휘페륍소센 카이 에카리사토 아우토 오노마 토 휘페르 판

오노마:dio; kai; oJ qeo;" aujto;n uJperuvywsen kai; ejcarivsato 

aujtw'/ o[noma to; uJpe;r pa'n o[noma:/Wherefore God also
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hath highly exalted him, and given him a name

which is above every name:/빌2:9/cf.행2:33+히1:4)에

관하여

∥

①하늘에 있는 자들(cf.요3:12⇨고전15:40=48+49=엡1:3+20=2:6+

3:10=6:12+빌2:10=딤후4:18⇨히3:1=6:4+8:5=9:23+11:16=12:22
에푸라니온:ejpouranivwn/of things in heaven)

＋

②땅에 있는 자들(cf.요3:12⇨고전15:40+고후5:1=빌2:10+3:19=약

3:15⇨세상적에피게이온:ejpigeivwn/things in earth)
∥

주제20)-땅 아래 있는 자들(cf.삼상2:6)로 모든 무릎을 예수의

이름에 꿇게 하시고 모든 입으로 예수 그리스도를 주

라 시인하여 하나님 아버지께 영광을 돌리게 하신 것

에 관한 배경론적 연구(배경론적 연구=①근본원리+②

기본원리=의미론적 연구⇨뿌리:배경=ⓐ줄기:근본+ⓑ가

지:기본=결실:의미/사11:1⇨렘52:20⇨창22:1-14⇨대하

3:1=왕상7:21+대하3:17=딤전3:15⇨계3:12⇨21:1-22:5)

⇩

EX1)-땅 아래 있는 자들(cf.삼상2:6)로 모든 무릎을

예수의 이름에 꿇게 하시고(히나 엔 토 오노마

티 이에수 판 고뉘 캄프세 에푸라니온 카이 에

피게이온 카이 카타크도니온˙:i{na ejn tw'/ ojnovmati 

!Ihsou' pa'n govnu kavmyh/ ejpouranivwn kai; ejpigeivwn 

kai; katacqonivwn:/That at the name of Jesus

every knee should bow, of things in heaven,

and things in earth, and things under the

earth;/빌2:10/cf.사45:23+엡3:14-21)
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⇩

EX2)-모든 입으로 예수 그리스도를 주라 시인하여

하나님 아버지께 영광을 돌리게 하셨느니라(카

이 파사 글로싸 엑소몰로게세타이 호티 퀴리오

스 이에수스 크리스토스 에이스 독산 데우 파트

로스.:kai; pa'sa glw'ssa ejxomologhvshtai o{ti kuvrio" 

!Ihsou'" cristo;" eij" dovxan qeou' patrov"./And

that every tongue should confess that Jesus

Christ is Lord, to the glory of God the

Father./빌2:11)

∥

①땅의 터(복음의 터데멜리오스:Θemevlio"=ⓐ뽀아즈:z['Bo⇨그에게

능력이 있는 것⇨믿음의 기둥+ⓑ야킨:@ykiy:⇨그가 세우시는 것

⇨사랑의 기둥=헤드라이오마:Ἑdraivwma/창22:1-14⇨대하3:1=

왕상7:21+대하3:17=삼상2:8⇨잠10:25⇨고전3:11⇨딤전3:15)

＋

②하늘의 터(소망의 터살아계신 하나님의 집=ⓐ진리의 기둥+

ⓑ터=하나님의 교회/딤전3:15=왕상7:21+대하3:17=삼상2:8⇨잠

10:25⇨고전3:11⇨히11:10⇨계3:12⇨21:1-22:5)

∥

주제21)-성경의 통일성(하나도 빠진 것이 없는 것/사34:16上)과

성경 안에 나타난 구원에 관한 예언과 성취(하나도 그

짝이 없는 것이 없는 것/사34:16下)에 관련된 근본용례

(신적 계시사⇨하나님의 자기계시사통일성땅의 터:

복음의 터=ⓐ믿음의 기둥+ⓑ사랑의 기둥=하늘의 터:소

망의 터그 조화의 시작세상적=ⓐ정욕적+ⓑ마귀적=
식욕과 원욕적인 마음을 새롭게 하는 아나카이노시스:

Ἀnakaivnwsi"Renew/약3:15=전6:7+12:5=롬12:2⇨고후
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4:16+골3:10=딛3:5⇨히6:6)에 관하여

⇩

EX1)-너희는 이 세대(世代)를 본받지 말고 오직 마음을

새롭게 함으로 변화를 받아 하나님의 선하시고

기뻐하시고 온전하신 뜻이 무엇인지 분별하도록

하라(카이 메 쉬스케마티제스데 토 아이오니 투

토, 알라 메타모르푸스데 테 아나카이노세이 투

노오스 휘몬, 에이스 토 도키마제인 휘마스 티

토 델레마 투 데우 토 아가돈 카이 유아레스톤

카이 텔레이온.:kai; mh; suschmativzesqe tw'/< aijw'ni< 

touvtw/, ajlla; metamorfou'sqe th'/ ajnakainwvsei tou'< 

noo;"< uJmw'n, eij" to; dokimavzein uJma'" tiv to; 

qevlhma tou' qeou' to; ajgaqo;n kai; eujavreston kai; 

tevleion./And be not conformed to this world:

but be ye transformed by the renewing of

your mind, that ye may prove what is that
good, and acceptable, and perfect, will of

God./롬12:2/cf.엡4:23+살전4:3)

⇩

EX2)-그러므로 우리가 낙심하지 아니하노니 겉사람은

후패(朽敗)하나 우리의 속은(cf.엡3:16-19) 날로

새롭도다(디오 우크 엑카쿠멘˙ 알르 에이 카이

호 엑소 헤몬 안드로포스 디아프데이레타이, 알

르 호 에소덴 아나카이누타이 헤메라 카이 헤메

라.:Dio; oujk< ejkkakou'men: ajll! eij kai; oJ e[xw hJmw'n 

a[nqrwpo" diafqeivretai, ajll! oJ e[swqen ajnakainou'tai 

hJmevra/< kai;< hJmevra/./For which cause we faint

not; but though our outward man perish, yet
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the inward man is renewed day by day./고후

4:16)

⇩

EX3)-새 사람을 입었으니 이는 자기를 창조하신 자의

형상을 좇아 지식에까지 새롭게 하심을 받는 자

니라(카이 엔뒤사메노이 톤 네온 톤 아나카이누

메논 에이스 에피그노신 카트 에이코나 투 크티

산토스 아우톤˙:kai; ejndusavmenoi to;n nevon to;n 

ajnakainouvmenon eij" ejpivgnwsin kat! eijkovna tou' 

ktivsanto" aujtovn:/And have put on the new

man, which is renewed in knowledge after the

image of him that created him:/골3:10/cf.엡

2:10+4:24)

⇩

EX4)-우리를 구원하시되 우리의 행한 바 의로운 행위

(行爲)로 말미암지 아니하고 오직 그의 긍휼하심

을 좇아 중생(重生)의 씻음과 성령의 새롭게 하

심으로 하셨나니(우크 엑스 에르곤 톤 엔 디카

이오쉬네 혼 에포이에사멘 헤메이스, 알라 카타

톤 아우투 엘레온 에소센 헤마스, 디아 루트루

팔링게네시아스 카이 아나카이노세오스 프뉴마

토스 하기우,:oujk ejx e[rgwn tw'n ejn dikaiosuvnh/ w|n 

ejpoihvsamen hJmei'", ajlla; kata; to;n< aujtou'< e[leon 

e[swsen hJma'", dia; loutrou' paliggenesiva" kai; 

ajnakainwvsew" pneuvmato" aJgivou,/Not by works

of righteousness which we have done, but

according to his mercy he saved us, by the

washing of regeneration, and renewing of the
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Holy Spirit;/딛3:5/cf.요3:3)

⇩

EX5)-타락한 자들은 다시 새롭게 하여 회개케 할 수

없나니 이는 자기가 하나님의 아들을 다시 십자

가에 못박아 현저히(cf.갈5:19+히10:29) 욕을 보

임이라(카이 파라페손타스, 팔린 아나카이니제인

에이스 메타노이안, 아나스타우룬타스 헤아우토

이스 톤 휘온 투 데우 카이 파라데이그마티존타

스.:kai; parapesovnta", pavlin ajnakainivzein eij" 

metavnoian, ajnastaurou'nta" eJautoi'" to;n uiJo;n tou' 

qeou' kai; paradeigmativzonta"./If they shall fall

away, to renew them again unto repentance;

seeing they crucify to themselves the Son of

God afresh, and put him to an open shame./히

6:6)

∥

①관계용례(약속창조성땅의 터:복음의 터=ⓐ믿음의 기둥+

ⓑ사랑의 기둥=하늘의 터:소망의 터시간의 시작언어가
없고 들리는 소리도 없으나 그 소리가 온 땅에 통하고 동하

는 카우왐:!W:q'Their Line=ⓐNew+ⓑSound=그 빛의 소리)
＋ 

②관계용어(만남통치성땅의 터:복음의 터=ⓐ믿음의 기둥+

ⓑ사랑의 기둥=하늘의 터:소망의 터그 생명의 시작언어
가 없고 들리는 소리도 없으나 그 말씀이 세계 끝까지 이르

는 밀레헴:!h,yLemiTheir Words=ⓐNews+ⓑVoice=그 말씀의

소식)

∥

주제22)-기본용어(하나님의 구원계시사⇨구원행동사다양성
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땅의 터:복음의 터=ⓐ믿음의 기둥+ⓑ사랑의 기둥=하늘의

터:소망의 터그 하나의 시작그 이름을 믿으므로

그 이름이 너희 보고 아는 이 사람을 성하게 하였나니

⇨에스테레오센:ejsterevwsen⇨hath made - strong⇨예수

로 말미암아 난 믿음이 너희 모든 사람 앞에서 이같이

완전히 낫게 하는 홀로클레리아:ὉloklhrivaPerfect
Soundness)에 관한 의미론적 연구(배경론적 연구=①

근본원리+②기본원리=의미론적 연구⇨뿌리:배경=ⓐ줄

기:근본+ⓑ가지:기본=결실:의미/사11:1⇨렘52:20⇨창

22:1-14⇨대하3:1=왕상7:21+대하3:17=딤전3:15⇨계3:12

⇨21:1-22:5)

∥

①경외와 앎(창22:12)

⇩

사자가 가라사대 그 아이에게 네 손을 대지 말라 아무 일도

그에게 하지 말라 네가 네 아들 네 독자라도 내게 아끼지 아

니하였으니 내가 이제야 네가 하나님을 경외하는 줄을 아노

라(와요메르 알 티쉬라흐 야데카 엘 한나아르 웨알 타아스

로 메움마 키 앗타 야다티 키 예레 엘로힘 앗타 웨로 하사크

타 에트 삐느카 에트 예히드카 밈멘니.:.yNIM,mi *dÒyjiyÒ Ata, *nÒBi Ata, 

T;k]c'j; al¿wÒ hT;a' !yhil¿a> arEyÒ AyKi yTi[]d"y: hT;[' yKi hM;Wam] /l c['T' Ala'wÒ r['N"h' Ala, 

*dÒy: jl'v]Ti Ala' rm,aYOw"/And he said, Lay not thine hand upon the

lad, neither do thou any thing unto him: for now I know

that thou fearest God, seeing thou hast not withheld thy

son, thine only son from me./창22:12/cf.롬8:32)
＋

②경외와 믿음(출14:31⇨벧전1:21+고전13:13=믿음+소망=사랑)

⇩
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이스라엘이 여호와께서 애굽 사람들에게 베푸신 큰 일을 보

았으므로 백성이 여호와를 경외하며 여호와와 그 종 모세를

믿었더라(와야르 이스라엘 에트 하야드 학게돌라 아쉐르 아

사 예흐와 뻬미츠라임 와이르우 하암 에트 예흐와 와야아미

누 빠이흐와 우베모쉐 아브또.:./Db][' hv,mob]W hw:hyB' Wnymia}Y"w" hw:hyÒ Ata, 

![;h; War ]yYIw" !yIr 'x]miB] hw:hyÒ hc;[; rv,a} hl;doGÒh' dY:h' Ata, laer ;c]yI ar ]Y"w"/And

Israel saw that great work which the LORD did upon the

Egyptians: and the people feared the LORD, and believed

the LORD, and his servant Moses./출14:31)

∥

주제23)-경외와 사랑(신10:12=삿5:31+말4:2=엡5:33)에 관하여

⇩

EX1)-이스라엘아 네 하나님 여호와께서 네게 요구하

시는 것이 무엇이냐(cf.미6:8+9) 곧 네 하나님

여호와를 경외(敬畏)하여 그 모든 도를 행하고

그를 사랑하며 마음을 다하고 성품을 다하여 네

하나님 여호와를 섬기고(웨앗타 이스라엘 마 예

흐와 엘로헤카 쇼엘 메임마크 키 임 레이르아

에트 예흐와 엘로헤카 랄레케트 뻬콜 떼라카이

우 울레아하바 오토 웰라아보드 에트 예흐와 엘

로헤카 뻬콜 레보브카 우베콜 나프쉐카.:.*v,p]n" 

Alk;b]W *b]b;l] Alk;B] *yh,l¿a> hw:hyÒ Ata, dbo[}l'wÒ /tao hb;h}a'l]W wyk;r:DÒ 

Alk;B] tk,l,l; *yh,l¿a> hw:hyÒ Ata, ha;rÒyIl] A!ai yKi &M;[ime laevo 

*yh,l¿a> hw:hyÒ hm; laer:c]yI hT;['wÒ/And now, Israel, what

doth the LORD thy God require of thee, but

to fear the LORD thy God, to walk in all his

ways, and to love him, and to serve the

LORD thy God with all thy heart and with all
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thy soul,/신10:12)

⇩

EX2)-그러나 너희도 각각 자기의 아내 사랑하기를 자

기같이 하고 아내도 그 남편을 경외하라(플렌

카이 휘메이스 호이 카드 헤나, 헤카스토스 텐

헤아우투 귀나이카 후토스 아가파토 호스 헤아

우톤˙ 헤 데 귀네 히나 포베타이 톤 안드라.:

plh;n kai; uJmei'" oiJ< kaq j< e{na, e{kasto" th;n< 

eJautou' gunai'ka ou{tw" ajgapavtw wJ" eJautovn: hJ de; 

gunh; i{na fobh'tai to;n a[ndra./Nevertheless let

every one of you in particular so love his

wife even as himself; and the wife see that

she reverence her husband./엡5:33)

∥

①참 지식(투쉬야:hY:viWT/Sound Wisdom/잠8:14)

⇩

내게는 도략(韜略)과 참 지식(知識+智識)이 있으며 나는 명철

이라 내게 능력이 있으므로(리 에차 웨투쉬야 아니 비나 리

게부라.:.hr:WbgÒ yli hn:ybi ynIa} hY:viWtwÒ hx;[e Ayli/Counsel is mine, and

sound wisdom: I am understanding; I have strength./잠

8:14)

＋

②참 지혜(투쉬야:hY:viWT/Sound Wisdom/잠18:1)

⇩

무리에게서 스스로 나뉘는 자는 자기 소욕을 따르는 자라

온갖 참 지혜(知識+智識)를 배척하느니라(레타아와 예박케쉬

니프라드 뻬콜 투쉬야 이트깔라으.:.[L;G"t]yI hY:viWT Alk;B] dr:p]nI vQeb'yÒ 

hw:a}t'l]/Through desire a man, having separated himself,
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seeketh and intermeddleth with all wisdom./잠18:1)
∥

주제24)-완전한 지혜(투쉬야:hY:viWT/Sound Wisdom/미6:9=잠2:7+

3:21⇨8:14+18:1=사28:29⇨미6:8/cf.잠2:10=욥32:8+38:36=

사57:15+16=겔18:4⇨슥12:1=마5:3+8=눅17:20+21=요

6:47+17:3=행13:48⇨요6:68+요일1:1=요6:69+요일4:16=엡

4:13+5:33=신10:12+출14:31=창22:12⇨롬8:32⇨1:11=고전

12:8+9=롬10:8⇨골1:26=2:2+3=1:27⇨고전1:24=마13:54+

막6:2=롬11:33⇨고전2:10+16⇨엡1:17=고전2:11+롬8:27=

고전12:11⇨엡3:16=17+18=19⇨요1:14=롬1:19+20=골2:9

⇨벧후1:3-11)에 관하여

⇩

EX1)-여호와께서 성읍(cf.진리의 성읍/슥8:3=사2:3+미

4:2=렘3:17⇨계21:1-22:5)을 향하여 외쳐 부르시

나니 완전한 지혜는 주의 이름을 경외함이니라

너희는 매를 순히 받고 그것을 정하신 자를 순

종할지니라(콜 예흐와 라이르 이크라 웨투쉬야

이르에 쉐메카 쉬메우 맛테 우미 예아다흐.:.Hd:[;yÒ 

ymiW hF,m' W[m]vi *m,v] ha,rÒyI hY:viWtwÒ ar:q]yI ry[il; hw:hyÒ l/q/The

LORD'S voice crieth unto the city, and the
man of wisdom shall see thy name: hear ye
the rod, and who hath appointed it./미6:9)

⇩

EX2)-그는 정직한 자를 위하여 완전한 지혜를 예비하

시며 행실이 온전한 자에게 방패가 되시나니(웨

츠폰 이츠폰 라예솨림 투쉬야 마겐 레홀레케

톰.:.!to ykel]hol] @gEm; hY:viWT !yrIv;yÒl' @Pox]yI @Pox]wÒ/He layeth up

sound wisdom for the righteous: he is a
buckler to them that walk uprightly./잠2:7)
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⇩

EX3)-곧 지혜가 네 마음에 들어가며 지식이 네 영혼

에 즐겁게 될 것이요(키 타보 호크마 벨립베카

웨다아트 레나프쉐카 이느암.:.![;nÒyI *v]p]n"l] t['d"wÒ *B,lib] 

hm;k]j; a/bt; AyKi/When wisdom entereth into thine

heart, and knowledge is pleasant unto thy

soul;/잠2:10⇨참 지식+참 지혜=잠8:14+18:1=신4:6)

⇩

EX4)-너희는 지켜 행하라 그리함은 열국 앞에 너희의

지혜요 너희의 지식이라(cf.신1:13) 그들이 이 모

든 규례를 듣고 이르기를 이 큰 나라 사람은 과

연 지혜(知慧)와 지식이 있는 백성이로다 하리라

(우쉐마르템 와아시템 키 히 호크마트켐 우비나

트켐 레에네 하암밈 아쉐르 이쉬메운 에트 콜

하훅킴 하엘레 웨오므루 라크 암 하캄 웨나본

학고이 학가돌 핫제.:.hZ<h' l/dG:h' y/Gh' @/bn:wÒ !k;j; A![' qr" 

Wrm]a;wÒ hL,aeh; !yQijuh' AlK; tae @W[m]v]yI rv,a} !yMi['h; ynEy[el] !k,t]n"ybiW 

!k,t]m'k]j; awhi yKi !t,yci[}w" !T,rÒm'v]W/Keep therefore and

do them; for this is your wisdom and your

understanding in the sight of the nations,

which shall hear all these statutes, and say,

Surely this great nation is a wise and

understanding people./신4:6)

⇩

EX5)-내 아들아 완전한 지혜와 근신을 지키고 이것들

로 네 눈앞에서 떠나지 않게 하라(뻬니 알 얄루

주 메에네카 네초르 투쉬야 우메짐마.:.hM;zIm]W hY:viTu 

rxonÒ *yn<y[eme Wzluy: Ala' ynIB]/My son, let not them
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depart from thine eyes: keep sound wisdom

and discretion:/잠3:21)

⇩

EX6)-이도 만군의 여호와께로서 난 것이라 그의 모략

은 기묘하며 지혜는 광대하니라(깜 조트 메임

예흐와 체바오트 야차아 히플리 에차 히그띨 투

쉬야.:.hY:viWT lyDIgÒhi hx;[e aylip]hi ha;x;y: t/ab;x] hw:hyÒ ![ime tazO 

A!G"/This also cometh forth from the LORD of

hosts, which is wonderful in counsel, and

excellent in working./사28:29/cf.렘32:19)

⇩

EX7)-사람아! 주께서 선한 것이 무엇임을 네게 보이셨

나니 여호와께서 네게 구하시는 것이(cf.신10:12)

오직 공의를 행하며 인자(仁慈)를 사랑하며(cf.렘

31:3+4=31-34) 겸손히 네 하나님과 함께 행하는

것이 아니냐(힉기드 레카 아담 마 토브 우마

예흐와 또레쉬 밈메카 키 임 아소트 미쉬파트

웨아하바트 헤쎄드 웨하츠네아으 레케트 임 엘

로헤카.:.*yh,l¿a> A![i tk,l, ['nEx]h'wÒ ds,j, tb'h}a'wÒ fP;v]mi t/c[} 

A!ai yKi *M]mi vrE/D hw:hyÒ Ahm;W b/F Ahm' !d:a; *l] dyGIhi/He

hath shewed thee, O man, what is good; and

what doth the LORD require of thee, but to

do justly, and to love mercy, and to walk

humbly with thy God?/미6:8)

⇩

EX8)-이스라엘아 네 하나님 여호와께서 네게 요구하

시는 것이 무엇이냐(cf.미6:8+9) 곧 네 하나님

여호와를 경외(敬畏)하여 그 모든 도를 행하고
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그를 사랑하며 마음을 다하고 성품을 다하여 네

하나님 여호와를 섬기고(웨앗타 이스라엘 마 예흐와

엘로헤카 쇼엘 메임마크 키 임 레이르아 에트

예흐와 엘로헤카 랄레케트 뻬콜 떼라카이우 울

레아하바 오토 웰라아보드 에트 예흐와 엘로헤카

뻬콜 레보브카 우베콜 나프쉐카.:.*v,p]n" Alk;b]W *b]b;l] 

Alk;B] *yh,l¿a> hw:hyÒ Ata, dbo[}l'wÒ /tao hb;h}a'l]W wyk;r:DÒ Alk;B] tk,l,l; 

*yh,l¿a> hw:hyÒ Ata, ha;rÒyIl] A!ai yKi &M;[ime laevo *yh,l¿a> hw:hyÒ hm; 

laer:c]yI hT;['wÒ/And now, Israel, what doth the

LORD thy God require of thee, but to fear the

LORD thy God, to walk in all his ways, and

to love him, and to serve the LORD thy God

with all thy heart and with all thy soul,/신

10:12)

⇩

EX9)-그러나 너희도 각각 자기의 아내 사랑하기를 자

기같이 하고 아내도 그 남편을 경외하라(플렌

카이 휘메이스 호이 카드 헤나, 헤카스토스 텐

헤아우투 귀나이카 후토스 아가파토 호스 헤아

우톤˙ 헤 데 귀네 히나 포베타이 톤 안드

라.:plh;n kai; uJmei'" oiJ< kaq!< e{na, e{kasto" th;n< 

eJautou' gunai'ka ou{tw" ajgapavtw wJ" eJautovn: hJ de; 

gunh; i{na fobh'tai to;n a[ndra./Nevertheless let

every one of you in particular so love his

wife even as himself; and the wife see that
she reverence her husband./엡5:33/cf.삿5:31+말

4:2=출14:31⇨창22:12⇨롬8:32⇨골3:14⇨호11:4⇨

사람의 줄+사랑의 줄⇨사람 사랑을 나타내는 것
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⇨딛3:4-7)

∥

①사람의 줄(뻬하블레 아담:!d:a; yleb]j'B]/with cords of a man/호

11:4上)

⇩

내가 사람의 줄 곧 사랑의 줄로 저희를 이끌었고 저희에게

대하여 그 목에서 멍에를 벗기는 자 같이 되었으며 저희 앞

에 먹을 것을 두었었노라(뻬하블레 아담 에므쉐켐 빠아보토

트 아하바 와에흐예 라헴 키메리메 올 알 레헤헴 웨아트 엘

라이우 오킬.:.lyki/a wyl;ae fa'wÒ !h,yjel] l[' l[o ymeyrIm]Ki !h,l; hy<h]a,w: hb;h}a' 

t/tbo[}B' !kev]m]a, !d:a; yleb]j'B]/I drew them with cords of a man,

with bands of love: and I was to them as they that take

off the yoke on their jaws, and I laid meat unto them./호

11:4)

＋

②사랑의 줄(빠아보토트 아하바:hb;h}a' t/tbo[}B'/with bands of love/

호11:4下)

∥

주제25)-사람 사랑을 나타내는 완전한 사람의 온전한 사랑(딛

3:4-7=엡4:13+골1:28=롬13:10⇨요일4:18)에 관하여

⇩

EX1)-우리 구주 하나님의 자비와 사람 사랑하심을 나

타내실 때에(호테 데 헤 크레스토테스 카이 헤

필란드로피아 에페파네 투 소테로스 헤몬 데

우,:o{te< de; hJ crhstovth" kai; hJ filanqrwpiva 

ejpefavnh tou' swth'ro" hJmw'n qeou',/But after that

the kindness and love of God our Saviour

toward man appeared,/딛3:4)

⇩
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EX2)-우리를 구원하시되 우리의 행한 바 의로운 행위

(行爲)로 말미암지 아니하고 오직 그의 긍휼하심

을 좇아 중생(重生)의 씻음과 성령의 새롭게 하

심으로 하셨나니(우크 엑스 에르곤 톤 엔 디카

이오쉬네 혼 에포이에사멘 헤메이스, 알라 카타

톤 아우투 엘레온 에소센 헤마스, 디아 루트루

팔링게네시아스 카이 아나카이노세오스 프뉴마

토스 하기우,:oujk ejx e[rgwn tw'n ejn dikaiosuvnh/ w|n 

ejpoihvsamen hJmei'", ajlla; kata; to;n< aujtou'< e[leon 

e[swsen hJma'", dia; loutrou' paliggenesiva" kai; 

ajnakainwvsew" pneuvmato" aJgivou,/Not by works

of righteousness which we have done, but

according to his mercy he saved us, by the

washing of regeneration, and renewing of the

Holy Spirit;/딛3:5/cf.요3:3)

⇩

EX3)-성령(聖靈)을 우리 구주 예수 그리스도로 말미암

아 우리에게 풍성히 부어 주사(후 엑세케엔 에

프 헤마스 플루시오스 디아 이에수 크리스투 투

소테로스 헤몬˙:ou| ejxevceen ejf j hJma'" plousivw" dia; 

!Ihsou' cristou' tou' swth'ro"< hJmw'n:/Which he

shed on us abundantly through Jesus Christ

our Saviour;/딛3:6/cf.겔36:25)

⇩

EX4)-우리로 저의 은혜를 힘입어 의롭다 하심을 얻어

영생의 소망을 따라 후사가 되게 하려 하심이라

(히나 디카이오덴테스 테 에케이누 카리티, 클레

로노모이 게노메다 카트 엘피다 조에스 아이오니우.:

i{na dikaiwqevnte" th'/< ejkeivnou< cavriti, klhronovmoi 
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genwvmeqa kat! ejlpivda zwh'" aijwnivou./That being

justified by his grace, we should be made

heirs according to the hope of eternal life./딛

3:7/cf.롬8:17=23+24=3:24⇨4:16)

⇩

EX5)-그러므로 후사가 되는 이것이 은혜에 속하기 위

하여 믿음으로 되나니 이는 그 약속을 그 모든

후손에게 굳게 하려 하심이라 율법에 속한 자에

게 뿐 아니라 아브라함의 믿음에 속한 자에게도

니 아브라함은 하나님 앞에서 우리 모든 사람의

조상이라(디아 투토 에크 피스테오스, 히나 카타

카린, 에이스 토 에이나이 베바이안 텐 에팡겔리

안 판티 토 스페르마티, 우 토 에크 투 노무 모

논, 알라 카이 토 에크 피스테오스 아브라암, 호

스 에스틴 파테르 판톤 헤몬,:dia;< tou'to ejk 

pivstew", i{na kata; cavrin, eij" to; ei\nai bebaivan 

th;n ejpaggelivan panti; tw'/ spevrmati, ouj tw'/ ejk 

tou' novmou movnon, ajlla; kai; tw'/ ejk pivstew" 

!Abraavm, o{" ejstin path;r pavntwn< hJmw'n,/Therefore

it is of faith, that it might be by grace; to

the end the promise might be sure to all the

seed; not to that only which is of the law,

but to that also which is of the faith of

Abraham; who is the father of us all,/롬4:16

/cf.롬3:24+갈3:22)

∥

㉮그러므로 우리가 믿음으로 의롭다 하심을 얻었은즉

우리 주 예수 그리스도로 말미암아 하나님으로 더불어
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화평을 누리자(디카이오덴테스 운 에크 피스테오스,

에이레넨 에코멘 프로스 톤 데온 디아 투 퀴리우 헤몬

이에수 크리스투,:Dikaiwqevnte" ou\n ejk pivstew", 

eijrhvnhn e[comen pro;" to;n qeo;n dia; tou'< kurivou< hJmw'n 

!Ihsou' cristou',/Therefore being justified by faith,

we have peace with God through our Lord Jesus

Christ:/롬5:1/cf.엡2:4)

＋

㉯또한 그로 말미암아 우리가 믿음으로 서 있는 이 은

혜에 들어감을 얻었으며 하나님의 영광을 바라고 즐

거워하느니라(디 후 카이 텐 프로사고겐 에스케카멘

테 피스테이 에이스 텐 카린 타우텐 엔 헤 헤스테카

멘˙ 카이 카우코메다 에프 엘피디 테스 독세스 투

데우.:di! ou| kai; th;n prosagwgh;n ejschvkamen th'/ 

pivstei eij" th;n cavrin tauvthn ejn h|/ eJsthvkamen: kai; 

kaucwvmeqa ejp j ejlpivdi th'" dovxh" tou' qeou'./By whom

also we have access by faith into this grace

wherein we stand, and rejoice in hope of the

glory of God./롬5:2/cf.살후3:2+5=롬4:16)

∥

EX6)-네가 보거니와 믿음이 그의 행함과 함께 일하고

행함으로 믿음이 온전케 되었느니라(블레페이스

호티 헤 피스티스 쉬네르게이 토이스 에르고이

스 아우투, 카이 에크 톤 에르곤 헤 피스티스 에

텔레이오데;:blevpei" o{ti hJ pivsti" sunhvrgei toi'"< 

e[rgoi"< aujtou', kai; ejk tw'n e[rgwn hJ pivsti" 

ejteleiwvqh_/Seest thou how faith wrought with

his works, and by works was faith made
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perfect?/약2:22/cf.23-26)

∥

㉮우리가 다 하나님의 아들을 믿는 것과 아는 일에 하

나가 되어 온전한 사람을 이루어 그리스도의 장성한

분량(分量)이 충만한 데까지 이르리니(메크리 카탄테

소멘 호이 판테스 에이스 텐 헤노테타 테스 피스테

오스 카이 테스 에피그노세오스 투 휘우 투 데우,

에이스 안드라 텔레이온, 에이스 메트론 헬리키아스

투 플레로마토스 투 크리스투˙:mevcri katanthvswmen 

oiJ pavnte" eij" th;n eJnovthta th'" pivstew" kai; th'" 

ejpignwvsew" tou' uiJou' tou' qeou', eij" a[ndra tevleion, 

eij" mevtron hJlikiva" tou' plhrwvmato" tou' cristou':/

Till we all come in the unity of the faith, and of

the knowledge of the Son of God, unto a perfect

man, unto the measure of the stature of the

fulness of Christ:/엡4:13/cf.약2:22+롬8:28)

＋

㉯우리가 그를 전파하여 각 사람을 권하고 모든 지혜

로 각 사람을 가르침은 각 사람을 그리스도 안에서

완전한 자로 세우려 함이니(혼 헤메이스 카탕겔로멘,

누데툰테스 판타 안드로폰, 카이 디다스콘테스 판타

안드로폰 엔 파세 소피아, 히나 파라스테소멘 판타

안드로폰 텔레이온 엔 크리스토 이에수.:o}n hJmei'" 

kataggevllomen, nouqetou'nte" pavnta a[nqrwpon, kai; 

didavskonte" pavnta a[nqrwpon ejn pavsh/ sofiva/, i{na 

parasthvswmen pavnta a[nqrwpon tevleion ejn cristw'/ 

!Ihsou'>./Whom we preach, warning every man, and

teaching every man in all wisdom; that we may
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present every man perfect in Christ Jesus:/골1:28)

∥

EX7)-사랑은 이웃에게 악을 행치 아니하나니 그러므

로 사랑은 율법의 완성이니라(헤 아가페 토 플

레시온 카콘 우크 에르가제타이˙ 플레로마 운 노

무 헤 아가페.: JH ajgavph tw'/ plhsivon kako;n oujk< 

ejrgavzetai: plhvrwma ou\n novmou hJ ajgavph./Love

worketh no ill to his neighbour: therefore love

is the fulfilling of the law./롬13:10)

⇩

EX8)-사랑 안에 두려움이 없고 온전한 사랑이 두려움

을 내어 쫓나니 두려움에는 형벌(刑罰)이 있음이

라 두려워하는 자는 사랑 안에서 온전히 이루지

못하였느니라(포보스 우크 에스틴 엔 테 아가페,

알르 헤 텔레이아 아가페 엑소 발레이 톤 포본,

호티 호 포보스 콜라신 에케이˙ 호 데 포부메노

스 우 테텔레이오타이 엔 테 아가페.:fovbo" oujk< 

e[stin ejn th'/ ajgavph/, ajll! hJ teleiva ajgavph e[xw 

bavllei to;n fovbon, o{ti oJ fovbo" kovlasin e[cei: oJ< 

de; fobouvmeno" ouj< teteleivwtai ejn th'/ ajgavph/./

There is no fear in love; but perfect love

casteth out fear: because fear hath torment.

He that feareth is not made perfect in love./요일

4:18)




